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GB  IE  NI  CY  MT  
Before reading, unfold the two pages with the illustrations and then familiarise yourself with all the functions 
of the unit.

DE AT CH  
Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend
mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

FR  BE  CH   
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec
toutes les fonctions de l‘appareil.
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Alvorens te lezen, vouwt u de twee bladzijden met de illustraties open en maakt u zich vervolgens vertrouwd met 
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plastique !
Trek de plastic folie 
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Tirate fuori la pelli-
cola di plastica!
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The product is not suitable for 
household room lighting.

Danger to life and risk of accidents for 
infants and children! 

Warning! Danger of electric shock!

Caution: hot surfaces

lm Lumen

Protection class III

Dispose of the packaging and device in 
an environmentally friendly manner!

TÜV SÜD / GS certified

Wear protective gloves

GB/IE/NI/CY/MT

LED wall lamp

	 Introduction
Congratulations on the purchase of
your new product. You have chosen a
high-quality product. Please be sure to

carefully read all the instructions for use. Fold out 
the page with the diagrams. These instructions are 
part of the product and contain important informa-
tion on setup and operation. Always observe all 
safety instructions. Before using this product for the 
first time, verify that the correct voltage is available 

and that all parts are properly installed. If you have 
any questions or are unsure about operating the 
product, please contact your retailer or the service 
centre. Please keep these instructions in a safe 
place and include them when passing this product 
on to others.

	 Intended use
This product is only suitable for use in 
indoor, dry and enclosed areas. This 
product is only intended for private 

household use.

Legend of pictograms used*

* Further details, e.g. additional symbol explanations or 
technical information, can be found at www.edi-light.com.

Read the instructions!

Safety notes 
Instructions for use

This light is only suitable for indoor use 
in dry and enclosed spaces.

V Direct voltage

A Amper

W Watts (effective power)

How to behave correctly!

Product complies with the product-
specific applicable European directives.

Observe the warnings and safety 
information!

Caution! Danger of explosion!
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	 Scope of delivery
When you unpack the product, check straight away 
that no parts are missing or defective.

1 LED wall light 
1 metal disk
1 remote control
1 USB-C cable 
1 set of installation and operating instructions 
incl. guarantee card

	 Delivery contents 
1  Wall light 
1a  Protective cap 
1b  USB-C socket 
1c  Charging light
1d  ON/OFF switch 
2  Magnet 
3  Remote control 
4  USB-C cable 
4a  USB-C plug 
4b  USB plug

	 Technical data
Item number:	 56542/56543/56544
Operating voltage:	5 V 
Appliance class:	 III /   
Total power:	 max. 5 W
Protection type:	 IP20
LED light source:	� 2700-6500 K
Dimensions:	 Ø 20 mm
Battery
-	 integrated 1800 mAh lithium-ion battery
	 Type 18650
- 	 Operating voltage: 3.7 V 
- 	 not replaceable by end user
-	 Input: USB, 5 V , 1A
Charging options: USB-C plug
Connection to a computer, power bank or power 
supply unit with a USB-C port
Infrared remote control: ET4565
-	 incl. CR2025 battery, 3 V  lithium Luminos-
ity duration depends on the selected lighting function.
10 dimming levels

Colour mode: Warm white, neutral white, cool white
Charging time: 4 hours
Lighting time (at lowest brightness level): max. 60 
hours

Distributor: 
EDI Light GmbH 
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
AUSTRIA 
www.edi-light.com

	 Safety

Safety instructions

Damage caused by failure to follow this manual 
invalidates the warranty. No liability is accepted for 
consequential damage. No liability is accepted for 
property damage or injury resulting from improper 
use or failure to observe the safety information.

	■ WARNING!  DANGER TO 
TODDLERS AND 	
CHILDREN – RISK OF ACCI-

DENTS AND DEATH 
This product may be used by children aged 8 
years and older and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or 
lacking experience and knowledge when 
supervised or instructed in safe product use by 
a person responsible for their safety. Do not 
allow children to play with the product. 
Cleaning and user maintenance must not be 
performed by children without supervision.

	■ Keep batteries out of the reach of children. Risk 
of choking and suffocation.

	■ Seek immediate medical attention if batteries 
are swallowed by children or pets.

	■ Never leave the lamp on unattended.
	■ Do not allow children to play with the pack-

aging film. Children can get entangled in the 
packaging and suffocate.

	■ Symptoms may occur by swallowing the battery: 
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	■ BATTERY WARNING: KEEP OUT OF REACH 
OF CHILDREN.

	■ If the battery compartment (if applicable) does 
not close securely, stop using the product and 
keep it away from children.

	■ If you think batteries might have been swal-
lowed or placed inside any part of the body, 
seek immediate medical attention.

	■ Safety symbols for use on products 
that contain batteries

	■ Avoid death by electric shock	
 No liability is accepted for property 
damage or injury resulting from 

improper use or failure to observe the safety 
information.

	■ Never use your light if you notice any damage 
or defects.

	■ The product must not be placed on damp or 
wet surfaces or in water. 
- The product is a decorative product and not a toy. 
- Use USB-C cable(s) only in dry and sheltered rooms.

	■ Never open up any of the electrical equipment 
or insert any objects into electrical parts, as this 
carries a risk of death from electric shock.

	■ The LED light source can only be replaced by a 
specialist. 

AVOID FIRE AND INJURY!  
The product has a built-in rechargeable 
battery that cannot be replaced by the 

user. In order to avoid hazards, the battery may 
only be removed by the manufacturer or its service 
agent or by a similarly qualified individual. 
	

	■ CAUTION: HOT SURFACES – 
RISK OF BURNING 
To avoid burns, make sure that the 

light is switched off and has cooled down 
before you touch it. Lamps can get very hot.

	■ Do not cover the lamp with any other objects. 
Overheating can cause fire.

	■ Do not hang any extra objects (e.g. clothing) 
on the product.

	■ Always set up the product on a stable, level surface. 
	■ Do not leave the light unattended while it is on. 

Overheating can cause fire.
	■ Discontinue use of the lamp if parts are cracked 

or deformed. Always replace damaged parts 
with genuine spare parts.

	■ Never immerse the lamp in water to clean or 
use a steam cleaner. 

No obvious symptoms

Unfortunately, it is not obvious when a button or 
coin battery is stuck in a child’s esophagus (food 
pipe).
There are no specific symptoms associated with 
this. The child might:
•	 cough, gag or drool a lot;
•	 appear to have a stomach upset or a virus;
•	 be sick;
•	 point to their throat or stomach;
•	 have a pain in their abdomen, chest or throat;
•	 be tired or lethargic;
•	 be quieter or more clingy than usual or 

otherwise “not themselves”;
•	 lose their appetite or have a reduced appetite; 

and
•	 not want to eat solid food / be unable to eat 

solid food.
These sorts of symptoms vary or fluctuate, with 
the pain increasing and then subsiding.
A specific symptom to button and coin battery 
ingestion is vomiting fresh (bright red) blood. If 
the child does this seek immediate medical help.
The lack of clear symptoms is why it is important 
to be vigilant with “flat” or spare button or coin 
batteries in the home and the products that 
contain them.
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Safety instructions for 
Batteries/Accumulators 

	■ DANGER OF LIFE!  
Keep batteries/rechargeable batteries out of 
the reach of children. Seek medical attention 
immediately in case of swallowing! 

	■ Ingestion may cause burns, perforation of 
soft tissue and death. Severe burns may 
occur within 2 hours after swallowing.

DANGER OF EXPLOSION! 
Never recharge non-rechargeable 
batteries. Do not short-circuit and/or 

open batteries/rechargeable batteries. Over-
heating, fire hazard or bursting may result.

	■ Never dispose of batteries/battery packs in 
fire or water.

	■ Do not subject batteries to mechanical stress.

Risk of battery leakage 
	■ Avoid extreme conditions and temperatures 

that can affect batteries/rechargeable batter-
ies, e.g. on radiators/by direct sunlight.

	■ If batteries/rechargeable batteries have 
leaked, avoid contact of skin, eyes and mu-
cous membranes with the chemicals!

	■ Immediately rinse the affected areas with 
clean water and consult a doctor!

	■ WEAR PROTECTIVE GLOVES! 
Leaked or damaged batteries/
battery packs can cause chemical 

burns if they come into contact with the skin. 
Therefore, wear suitable protective gloves in 
this case.

	■ In case of leakage of batteries/rechargeable 
batteries, remove them from the product 	
immediately to avoid damage.

	■ Only use batteries of the same type. Do not 
mix old batteries/battery packs with new 
ones! 
 

	 Commissioning

	 Setting up the product
1.	 Remove all packging materials.
2. 	 Check whether all parts are available and 	
	 undamaged.
	 If this is not the case, notify the specified service 	
	 address.

	 Charging the battery (Fig.3-1)
WARNING: ELECTRIC SHOCK!
The product must not be charged in 
a damp environment. 

The product can only be charged in a dry environ-
ment.

	■ These products must be charged with a general, 
certified, independent SELV (safety extra-low 
voltage) power supply unit. 
- similar to a computer mouse; and 
- with a constant output voltage equal to the    	
  rated voltage of this product (5 V DC); and 
- with an output current at least equal to the          
  rated current of this product. 

The battery of the product must be charged fully 
with the supplied USB-C charging cable 4  before 
the first use. Connect the product to a device with the 
appropriate technical data (e.g. power supply unit 
with USB port) using the USB-C charging cable 4 .
The product can only be connected to a control 
device with a SELV output and a maximun working 
peak output voltage (Uout) of 5 V . 
1.	 Open the protective cap 1a  on the underside of 	
	 the product (see Fig. 3-1).  
2.	 Insert the USB-C plug 4a  of the USB-C charging 
	 cable 4  into the socket 1b  of the product.
3.	 Insert the USB plug 4b  into the charging device.
NOTE: 

	■ During the charging process, the charging 
lamp 1c  lights up red. When the battery is 
100 % charging, the charging lamp 1c  lights 
up green.

	■ The battery is equipped with overcharging 
protection.
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	■ The charging lamp 1c  is installed in the prod-
uct. It only lights up through the material.

4.	� Disconnect the light 1  from the USB-C cable 
4 . The USB-C cable can also be disconnected 

from the charger.
5.	� Close the protective cap 1a  on the underside 

of the lamp.

	 Operating the product

	 Prior to operation
	■ Put the product in an appropriate place.

1.	  �Peel the protective layer of the adhesive side 
off the round metal disk (see figure 1).

2.	  �Ensure that the protective cap 1a  on the 
underside of the device is closed.

3.	� Stick the metal disk 2  to a clean and even 
surface (see figure 2), observing the instruc-
tions. 
Note: 

	■ Make sure that the place is suitable.
	■ Make sure that the product is safeguarded 

from 	 falling down.
	■ Make sure that there is enough space under-

neath the appliance in case it falls. It could hit 
another object and cause damage. There is a 
risk of damage to property. 

	 Switching the product on/off
To switch on and off, please change the switch 
1d  on the back of the product from OFF to ON or 
vice versa. The infrared remote control can only 
be used when the appliance is switched on (see 
Figure 3).
1.	�� The light is attached to the metal disc 2  glued 

to the surface using the magnet integrated 
on the back (see Figures 4 and 5). Ensure 
magnetic adhesion by carefully releasing the 
suspended light in a controlled manner. 

2.	�� Dismantling from the wall is carried out in the 
reverse order to point 1.

	 Operating with the infrared  
	 remote control

	 Activate infrared remote control     	
	 (Fig. 3-2)
The infrared remote control 3  battery is protected 
against discharging with a film when delivered. 
Pull it out as shown before using it for the first 
time. The infrared remote control 3  is now ready 
for use.

	 Switching options with the infrared 	
	 remote control
ON = switch product on
OFF = switch product off

 = Set dimmability higher and lower
 = Colour selection: 

 Warm white (WW)
 Neutral white (NW)
 Cold white (CW)

 Timer function:
 = 30 minutes
 = 1 hour
 = 2 hours
 = 6 hours 

WARNING!

Due to the extremely fast speed of the light change, 
sight impairments could occur under certain 
circumstances with children or people who have a 
disorder (e.g. due to phychological disorders).

	 Replacing the infrared remote  
	 control battery (Fig. 3-3)
If your infrared remote control 3  no longer works 
or the transmission distance decreases, the battery 
may be flat and need to be replaced.
To replace the infrared remote control 3  battery, 
proceed as follows:
1.	 Push the battery compartment lock inward as 	
	 shown.
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2.	 Pull out the battery compartment as shown, and 	
	 remove the depleted battery.
3.	 Insert a new battery into the battery compartment 	
	 as shown.
Note: Only use type CR2025 batteries. Make sure 
that the polarity is correct when inserting a new 
battery. (For information on how to dispose of used 
batteries, see Chapter “Disposal“.)
4.	 Push the battery compartment back into the 	
	 infrared remote control until it clicks into place. 	
	 Your infrared remote control is now ready for 	
	 use again.

	 Maintenance and cleaning

WARNING: ELECTRIC SHOCK  
Before cleaning, you must disconnect the 
USB-C charging cable 4  from the 

charging device (e.g. power supply unit) and the 
product and switch off the product. 

WARNING: ELECTRIC SHOCK 
For reasons of electrical safety, the light 
must never be cleaned using aggressive 

cleaning agents or immersed in water.

CAUTION! RISK OF BURNS DUE TO 
HOT SURFACES! Allow the light to cool 
down completely.

	□ Never use solvents, petrol, etc. as these can 
damage the light. These can damage the light.

	□ Always use a dry, lint-free cloth for cleaning.

	 Storage
Note: 
If you do not use the product for a longer period 
of time, we recommend storing it. This will prolong 
the life of the product and the battery in the remote 
control.
1.	 Clean the product as described under ‘Mainte-

nance and cleaning’.
2.	 If available, wrap the product in bubble wrap 

or something similar.

3.	 Store the product in a dry, warm place that is 
protected from UV light.

4.	 Remove the battery from the infrared remote 
control.

5.	 Store the infrared remote control with the bat-
tery removed in a place that is not accessible 
to children

	 Disposal
The packaging is made of environmentally friendly 
materials that you can dispose of at local recycling 
points.

Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers 

(b) with following meaning: 1–7: plastics/ 20–22: 
paper and fibreboard/80–98: composite materials.

20

PAP

Observe the marking of the packaging
materials for waste separation, which
are marked with abbreviations (a) and

numbers (b) with following meaning: 1–7: plastics / 
20–22: paper and fibreboard / 80–98: composite 
materials.

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.
The adjacent symbol of a crossed-out 
wheeled garbage can indicates that this 
device is subject to Directive 2012/19/

EU. This directive states that you must not dispose of 
this device with normal household waste at the end 
of its service life, but must take it to specially set up 
collection points, recycling centers or disposal 
companies. This disposal is free of charge for you. 
Protect the environment and dispose of it properly.

Environmental damage due to 
incorrect disposal of batteries/
rechargeable batteries! 

Batteries/rechargeable batteries must not be 
disposed of with household waste. They may 
contain toxic heavy metals and are subject to 
hazardous waste treatment. The chemical symbols 
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of the heavy metals are as follows: Cd = Cadium, 
Hg = Mercury, Pb = Lead. Therefore, hand in used 
batteries/rechargeable batteries at a municipal 
collection point.

	 Declaration of conformity

This product fulfils the requirements of 
the applicable European and national 
directives. Corresponding declarations 

and documents are available from the manufactur-
er. The product fulfils the requirements of the 
German Equipment and Product Safety Act. We 
reserve the right to make technical and visual 
changes in the course of product improvements. 

	 Warranty and service

	 Warranty
We provide a 3 year warranty from the date of 
purchase. Our products are manufactured using 
modern production methods and are subject to pre-
cise quality control. We guarantee that this product 
is in perfect condition. During the warranty period 
we will remedy any defects in material or manufac-
ture free of charge. In the event of an unexpected 
defect, please return the carefully packaged prod-
uct to the service address specified. The warranty 
does not extend to damage due to improper 
operation, or to wear parts and consumables. 
These can be ordered from the telephone number 
listed for a charge. Repairs not covered by the 
warranty (e.g. light bulbs) may also be requested at 
cost from the service address listed. The product will 
be repaired at the specified service location. Timely 
processing and return can only be ensured by 
sending the product directly to this address. If you 
would like additional product information, need to 
order accessories or if you have a question about 
the service process, please contact our Customer 
Service Department at the telephone number speci-
fied. Please include the item number (see “Technical 
data“) when inquiring about the product.

IAN 470815_2310

When you submit your query, please have the 
receipt and item number (e.g. IAN 470815_2310) 
ready as proof of purchase.

	 Service address

Great Britain & Ireland
EGLO UK LTD.
54 Denington Road
Wellingborough
NN8 2QH
T: +44 1604 790 986
E: info-greatbritain@eglo.com
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	 Warranty card
Sender:
Full name:
Country/Postcode/Town/Street address:
Telephone number:
Item number/item name:
Date and place of purchase:
Details of the defect:

Date/signature:

If the warranty does not apply:

 Please return the unrepaired item at my own cost.

 Please inform me of the cost and repair the item at my own cost.

GB/IE/NI/CY/MT
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LED-Wandleuchte

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihrer 
neuen LED-Wandleuchte (im Folgenden 
auch “Leuchte” oder “Produkt” genannt). 

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Bitte lesen Sie diese Bedienungs
anleitung vollständig und sorgfältig durch. Klappen 
Sie die Seite mit der Abbildung aus. Diese Anleitung 
gehört zu diesem Produkt und enthält wichtige 
Hinweise zur Inbetriebnahme und Handhabung. 
Beachten Sie immer alle Sicherheitshinweise. Prüfen 
Sie vor der Inbetriebnahme, ob die korrekte 

Spannung vorhanden ist und ob alle Teile richtig 
montiert sind. Sollten Sie Fragen haben oder 
unsicher in Bezug auf die Handhabung des Produkts 
sein, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Händler oder der 
Servicestelle in Verbindung. Bewahren Sie diese 
Anleitung bitte sorgfältig auf und geben Sie sie ggf. 
an Dritte weiter.

	 Bestimmungsgemäße 	Verwendung
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
Betrieb im Innenbereich, in trockenen und 
geschlossenen Räumen geeignet. Dieses 

Produkt ist nur für den Einsatz in privaten Haushalten 
vorgesehen.

Legende der verwendeten Piktogramme*

Anweisungen lesen!

Sicherheitshinweise 
Handlungsanweisungen

Diese Leuchte ist ausschließlich für den 
Betrieb im Innenbereich, in trockenen 
und geschlossenen Räumen geeignet.

V Gleichspannung

A Amper

W Watt (Wirkleistung)

So verhalten Sie sich richtig!

Produkt entspricht den produktspezifisch
geltenden europäischen Richtlinien.

Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

Vorsicht! Explosionsgefahr

Das Produkt ist nicht geeignet für die
allgemein Raumbeleuchtung.

Lebens- und Unfallgefahren für 
Kleinkinder und Kinder!

Warnung! 
Stromschlaggefahr!

Vorsicht vor heißen Oberflächen!

lm Lumen

Schutzklasse III

Entsorgen Sie Verpackung und Gerät 
umweltgerecht!

TÜV SÜD/GS-geprüft

Tragen Sie Schutzhandschuhe

* Weitere Details, z. B. zusätzliche Symbolerklärungen bzw. 
technische Informationen, finden Sie unter www.edi-light.com
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	 Lieferumfang 
Kontrollieren Sie unmittelbar nach dem Auspacken 
immer den Lieferumfang auf Vollständigkeit sowie 
den einwandfreien Zustand des Produkts.
1 LED-Wandleuchte
1 Metallscheibe
1 Fernbedienung
1 USB-C-Kabel
1 Installations- und Gebrauchsanleitung 
inkl. Garantiekarte

	 Teilebeschreibung 
1  Wandleuchte
1a  Schutzkappe
1b  USB-C Buchse
1c  Ladeleuchte
1d  EIN/AUS-Schalter
2  Metallscheibe
3  Fernbedienung
4  USB-C Kabel
4a  USB-C Stecker
4b  USB Stecker

	 Technische Daten 
Artikelnummer:	 56542/56543/56544
Betriebsspannung:	5 V 
Schutzklasse:	 III /  
Gesamtleistung:	 max. 5 W
Schutzart:	 IP20
LED-Lichtquelle:	� 2700-6500 K
Maße:	 Ø 20 cm
Batterie:
–	 integrierte 1800 mAh Lithium-Ionen-Batterie
	 Typ 18650 
–	 Betriebsspannung: 3,7 V 
–	 nicht durch den Benutzer austauschbar
Eingangsleistung: USB, 5 V , 1 A
Ladeoptionen: USB-C Kabel
Anschluss an einen Computer, eine Powerbank 
oder ein Netzgerät mit USB-Anschluss 
Infrarot-Fernbedienung: ET4565
inkl. CR2025-Batterie, 3 V  Lithium
Leuchtdauer hängt von der gewählten Beleuch-
tungsfunktion ab.

10 Dimmstufen
Farbmodus: Warmeweiß, Neutralweiß, Kaltweiß
Ladedauer: 4 Stunden
Leuchtdauer (bei niedrigster Helligkeitsstufe): max. 
60 Stunden 

Inverkehrbringer: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
ÖSTERREICH 
www.edi-light.com

	 Sicherheit

Sicherheitshinweise

Bei Schäden, die durch Nichtbeachtung dieses 
Handbuchs verursacht werden, erlischt die Garantie. 
Für Folgeschäden wird keine Haftung übernommen. Für 
Sach- oder Personenschäden, die durch unsachgemä-
ßen Gebrauch oder Nichtbeachtung der Sicherheitshin-
weise entstehen, wird keine Haftung übernommen.

	■ WARNUNG!  GEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER – 
UNFALL- UND TODESRISIKO 

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren 
und Personen mit eingeschränkten körperli-
chen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis 
benutzt werden, wenn sie von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt 
oder in den sicheren Gebrauch des Produkts 
eingewiesen werden. Erlauben Sie Kindern 
nicht, mit dem Produkt zu spielen. Reinigung 
und Wartung durch den Benutzer dürfen nicht 
von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

	■ Bewahren Sie Batterien außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Verschluck- und 
Erstickungsgefahr. 
Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn Batterien 
von Kindern oder Haustieren verschluckt wurden.

	■ Lassen Sie die Lampe niemals unbeaufsichtigt 
eingeschaltet.
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	■ Erlauben Sie Kindern nicht, mit der Verpack-
ungsfolie zu spielen. Kinder können sich in die 
Verpackung verstricken und ersticken.	

	■ Die Symptome können durch das Verschlucken 
der Batterie auftreten: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

	■ BATTERIEWARNUNG: AUSSERHALB DER REICH- 
WEITE VON KINDERN AUFBEWAHREN

	■ Wenn das Batteriefach (falls vorhanden) nicht 
sicher schließt, verwenden Sie das Produkt nicht 
mehr und halten Sie es von Kindern fern.

	■ Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt 
oder in einen Körperteil gelangt sein könnten, 
suchen Sie sofort einen Arzt auf. 
 

Sicherheitssymbole für die Verwendung 
auf Produkten, die Batterien enthalten. 

	■ Vermeiden Sie Tod durch 
Stromschlag!  Für Sach- oder 
Personenschäden, die durch 

unsachgemäßen Gebrauch oder Nichtbeachtung 
der Sicherheitshinweise entstehen, wird keine 
Haftung übernommen.

	■ Verwenden Sie die Leuchte nicht, wenn Sie Schä-
den oder Mängel feststellen.

	■ Das Produkt darf nicht auf feuchte oder nasse 
Oberflächen oder in Wasser gestellt werden. 
– Das Produkt ist ein dekoratives Produkt und 	
   kein Spielzeug. 
– Verwenden Sie das/die USB-C Kabel nur in 	
   trockenen und geschützten Räumen.

	■ Öffnen Sie niemals ein elektrisches Gerät und 
stecken Sie keine Gegenstände in elektrische 
Teile, da dies zu einem tödlichen Stromschlag 
führen kann.

	■ Die LED-Lichtquelle kann nur durch einen 
Fachmann getauscht werden. 

VERMEIDEN SIE FEUER UND VERLET-
ZUNGEN!  
Das Produkt verfügt über einen eingebau-

ten, wiederaufladbaren Akku, der nicht vom Benutzer 
ausgetauscht werden kann. Um Gefahren zu 
vermeiden, darf der Akku nur vom Hersteller oder 
seinem Kundendienst oder von einer ähnlich 
qualifizierten Person entfernt werden.  
	

	■ VORSICHT! HEISSE OBERFLÄCHEN -  
VERBRENNUNGSGEFAHR!  
Um Verbrennungen zu vermeiden, 

vergewissern Sie sich, dass die Lampe ausge-
schaltet und abgekühlt ist, bevor Sie sie anfassen. 
Lampen können sehr heiß werden.

Keine offensichtlichen Symptome

Leider ist es nicht offensichtlich, wenn ein Knopf 
oder eine Knopfbatterie in der Speiseröhre eines 
Kindes steckt. Es gibt keine spezifischen Symptome, 
die damit verbunden sind. Das Kind könnte:
•	 viel husten, würgen oder sabbern;
•	 eine Magenverstimmung oder einen Virus zu 

haben scheinen;
•	 sich übergeben;
•	 auf den Hals oder den Magen zeigen;
•	 Schmerzen im Bauch, in der Brust oder im 

Hals haben;
•	 müde oder lethargisch sein;
•	 ruhiger oder anhänglicher als gewöhnlich 

oder anderweitig “nicht sie selbst” sein;
•	 ihren Appetit verlieren oder einen vermind-

erten Appetit haben; und
•	 keine feste Nahrung zu sich nehmen wollen/ 

nicht in der Lage sind, feste Nahrung zu sich 
zu nehmen.

Diese Art von Symptomen variieren oder 
schwanken, wobei die Schmerzen zunehmen 
und dann nachlassen.
Ein spezifisches Symptom für die Einnahme von 
Knopf- und Münzbatterien ist das Erbrechen von 
frischem (hellrotem) Blut. Wenn das Kind dies tut, 
suchen Sie sofort medizinische Hilfe auf.
Das Fehlen eindeutiger Symptome ist der Grund, 
warum es wichtig ist, bei “leeren” oder Ersatz- 
Knopf- oder Knopfzellen im Haushalt und den 
Produkten, die sie enthalten, wachsam zu sein.
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	■ Decken Sie die Lampe nicht mit anderen Gegen-
ständen ab. Überhitzung kann zu Bränden 
führen.

	■ Hängen Sie keine zusätzlichen Gegenstände 
(z. B. Kleidung) an das Produkt.

	■ Stellen Sie das Produkt immer auf einer stabilen, 
ebenen Fläche auf. 

	■ Lassen Sie die Lampe nicht unbeaufsichtigt, 
während sie eingeschaltet ist. Überhitzung kann 
zu Bränden führen.

	■ Nehmen Sie die Lampe nicht mehr in Betrieb, 
wenn Teile gerissen oder verformt sind. Ersetzen 
Sie beschädigte Teile immer durch Originalersatz-
teile.

	■ Tauchen Sie die Lampe zum Reinigen niemals 
in Wasser und verwenden Sie keinen Dampf-
reiniger.

Sicherheitshinweise für 
Batterien/Akkus 

	■ LEBENSGEFAHR! Bewahren Sie Batterien/
Akkus außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Suchen Sie im Falle des Verschluckens sofort 
einen Arzt auf! 

	■ Verschlucken kann zu Verbrennungen, Perfora-
tion der Weichteile und zum Tod führen. Schwere 
Verbrennungen können innerhalb von 2 Stunden 
nach dem Verschlucken auftreten.

EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie niemals 
nicht wiederaufladbare Batterien auf. 
Schließen Sie Batterien/Akkus nicht kurz 

und/oder öffnen Sie sie nicht. Überhitzung, 
Brandgefahr oder Bersten kann die Folge sein.

	■ Werfen Sie Batterien/Akkus niemals ins Feuer 
oder ins Wasser.

	■ Setzen Sie Batterien und Akkus keiner mechani-
schen 	Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien 
	■ Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Tempe-

raturen, die Batterien/Akkus angreifen können, 
z. B. auf Heizkörpern/bei direkter Sonnenein-
strahlung.

	■ Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen sind, 
vermeiden Sie Kontakt von Haut, Augen und 
Schleimhäuten mit den Chemikalien!

	■ Spülen Sie die betroffenen Stellen sofort mit 
klarem Wasser ab und suchen Sie einen Arzt 
auf!

	■ TRAGEN SIE SCHUTZHAND- 
SCHUHE! Ausgelaufene oder 
beschädigte Batterien/Akkus können 

bei Kontakt mit der Haut chemische Verätzun-
gen verursachen. Tragen Sie daher in diesem 
Fall geeignete Schutzhandschuhe.

	■ Falls Batterien/Akkus auslaufen, nehmen Sie 
sie sofort aus dem Gerät, um Schäden zu  
vermeiden.

	■ Verwenden Sie nur Batterien desselben Typs. 
Mischen Sie keine alten Batterien/Akkus mit 
neuen!

	 Inbetriebnahme 

   Einrichten des Produkts 
1.	� Nehmen Sie die Lampe vorsichtig aus der Ver-

packung und entfernen Sie alle Verpackungs-
materialien.

2. 	� Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden und unbe- 
schädigt sind. Sollte dies nicht der Fall sein, 
benachrichtigen Sie die angegebene Service-
adresse.

	 Laden des Akkus (Abb. 3-1)
WARNUNG: STROMSCHLAG!
Das Produkt darf nicht in einer feuch-
ten Umgebung aufgeladen werden. 

Das Produkt darf nur in einer trockenen Umgebung 
aufgeladen werden.

	■ Diese Produkte müssen mit einem allgemeinen, 
zertifizierten, unabhängigen SELV- (Sicherheits-
kleinspannung) Netzteil aufgeladen werden. 
– ähnlich wie eine Computermaus; und 
– mit einer konstanten Ausgangsspannung, die 	
   der Nennspannung dieses Produkts entspricht  	
   (5 V DC); und 
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– mit einer Ausgangsstromstärke, die mindestens 
der Nennstromstärke dieses Produkts entspricht.	
Der Akku des Produkts muss vor dem ersten  
Gebrauch mit dem mitgelieferten USB-C-Ladeka-
bel 4  vollständig aufgeladen werden. Schließen 
Sie das Produkt mit dem USB-C-Ladekabel 4  
an ein Gerät mit den entsprechenden technischen 
Daten an (z. B. ein Netzteil mit USB-Anschluss).

Das Produkt kann nur an ein Steuergerät mit einem 
SELV-Ausgang und einer maximalen Arbeitsspitzen-
ausgangsspannung (Uout) von 5 V  ange-
schlossen werden. 
1.	 Öffnen Sie die Schutzkappe 1a an der  
	 Unterseite des Produkts (siehe Abb. 3-1).  
2.	 �Stecken Sie den USB-C-Stecker 4a des USB-C 

Ladekabels 4  in die USB-C Buchse 1b des 
Produkts.

3.	 �Stecken Sie den USB-Stecker 4b in das Ladegerät.
HINWEIS: 

	■ Während des Ladevorgangs leuchtet die Lade-
leuchte 1c  rot. Wenn der Akku zu 100 % ge-
laden ist, leuchtet die Ladeleuchte 1c  grün.

	■ Der Akku ist mit einem Überladungsschutz aus-
gestattet.

	■ Die Ladeleuchte 1c  ist in das Produkt eingebaut. 
Sie leuchtet durch das Material hindurch nur auf.

4.	� Trennen Sie die Leuchte 1  vom USB-C Kabel 4 . 
Das USB-C Kabel kann auch vom Ladegerät ge-
trennt werden.

5.	� Schließen Sie die Schutzkappe 1a an der Unter-
seite der Leuchte. 

	 Betrieb des Geräts

	 Vor dem Betrieb
	■ Stellen Sie das Produkt an einem geeigneten Ort auf.

1.	� Ziehen Sie die Schutzschicht der Klebeseite von der 
runden Metallscheibe ab (siehe Abbildung 1).

2.	� Stellen Sie sicher, dass die Schutzkappe 1a auf der 
Unterseite des Geräts verschlossen ist.

3.	� Kleben Sie die Metallscheibe 2  an eine saubere 
und ebene Oberfläche (siehe Abbildung 2) unter der 
Beachtung der Hinweise.

Hinweis: 
	■ Stellen Sie sicher, dass der Ort geeignet ist.
	■ Stellen Sie sicher, dass das Produkt vor dem 

Herunterfallen geschützt ist.
	■ Vergewissern Sie sich, dass unter dem Gerät herum 

genügend Freiraum vorhanden ist, für den Fall, 
dass das Gerät herunterfällt. Es könnte gegen einen 
anderen Gegenstand stoßen und Schäden verursa-
chen. Es besteht die Gefahr von Sachschäden. 

	 Ein- und Ausschalten des Geräts
Zum Ein- und Ausschalten bitte den Schalter 1d  auf 
der Rückseite des Produktes von AUS (OFF) auf EIN 
(ON) oder umgekehrt umstellen. Die Infrarot-Fern-
bedienung kann nur verwendet werden, wenn das 
Gerät eingeschaltet ist (siehe Abbildung 3).
1.	�� Die Leuchte wird mit dem auf der Rückseite 

integrierten Magneten an dem an der Fläche 
angeklebten Metallscheibe 2  aufgesetzt (siehe 
Abbildung 4 und 5). Vergewissern Sie sich der 
magnetischen Haftung, indem Sie die aufgehängte 
Leuchte kontrolliert und vorsichtig loslassen. 

2.	� Die Demontage von der Wand erfolgt wie Punkt 1 
in umgekehrter Reihenfolge.

	 Bedienung mit der Infrarot-Fernbedienung

	 Aktivieren der Infrarot-Fernbedienung 
(Abb. 3-2)
Die Batterie der Infrarot-Fernbedienung 3  ist bei der 
Auslieferung mit einer Folie gegen Entladung geschützt. 
Ziehen Sie sie wie abgebildet heraus, bevor Sie sie zum 
ersten Mal benutzen. Die Infrarot-Fernbedienung 3  ist 
nun einsatzbereit.

	 Einschaltmöglichkeiten mit der  
	 Infrarot-Fernbedienung
EIN (ON) = Produkt einschalten
AUS (OFF) = Produkt ausschalten

 = Dimmbarkeit höher und tiefer stellen
 = Farbauswahl: 

 Warmweiß (warm white (WW))
 Neutralweiß (neutral white (NW))
 Kaltweiß (cold white (CW))
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 Zeitgeber Funktion:
 = 30 Minuten
 = 1 Stunde
 = 2 Stunden
 = 6 Stunden

WARNUNG!

Aufgrund der extrem schnellen Geschwindig-
keit des Lichtwechsels kann es bei Kindern oder 
Menschen mit einer Störung (z. B. aufgrund von 
psychischen Erkrankungen) unter Umständen zu 
Sehstörungen kommen.

	 Auswechseln der Batterie der Infra-
rot-Fernbedienung (Abb. 3-3)
Wenn Ihre Infrarot-Fernbedienung 3  nicht mehr 
funktioniert oder sich der Sendeabstand verringert, 
kann es sein, dass die Batterie entladen ist und 
ausgetauscht werden muss.
Um die Batterie der Infrarot-Fernbedienung 3  
auszutauschen, gehen Sie wie folgt vor:
1.	 Drücken Sie die Verriegelung des Batteriefachs 	
	 wie abgebildet nach innen.
2.	� Ziehen Sie das Batteriefach wie abgebildet her-

aus und entnehmen Sie die entladene Batterie.
3.	 Legen Sie eine neue Batterie wie abgebildet in 	
	 das Batteriefach ein.
Hinweis: Verwenden Sie nur Batterien vom Typ 
CR2025. Achten Sie beim Einlegen einer neuen 
Batterie auf die richtige Polarität. (Informationen 
über die Entsorgung gebrauchter Batterien finden 
Sie im Kapitel „Entsorgung“).
4.	 �Schieben Sie das Batteriefach wieder in die 

Infrarot-Fernbedienung, bis es einrastet. 
Ihre Infrarot-Fernbedienung ist nun wieder 
einsatzbereit.

	 Wartung und Reinigung

WARNUNG: STROMSCHLAG  
Vor der Reinigung müssen Sie das USB-C 
Ladekabel 4  vom Ladegerät (z. B. Netzteil) 

und dem Produkt abziehen und das Produkt ausschalten. 

WARNUNG: STROMSCHLAG 
 Aus Gründen der elektrischen Sicherheit darf 
die Leuchte niemals mit aggressiven Reinigungs- 

mitteln gereinigt oder in Wasser getaucht werden.
VORSICHT! VERBRENNUNGSGE-
FAHR DURCH HEISSE OBERFLÄCHEN! 
Lassen Sie die Leuchte vollständig abkühlen.

	□ Verwenden Sie niemals Lösungsmittel, Benzin, 
etc. Diese können die Leuchte beschädigen.

	□ Verwenden Sie zur Reinigung immer ein tro-
ckenes, fusselfreies Tuch. 

	 Lagerung
Hinweis: 
Wenn Sie das Produkt längere Zeit nicht verwen-
den, empfehlen wir, es zu lagern. Auf diese Weise 
wird die Lebensdauer des Produktes sowie der
Batterie in der Fernbedienung verlängert.
1.	 Reinigen Sie das Produkt wie unter „Wartung 

und Reinigung“ beschrieben.
2.	 Falls vorhanden, wickeln Sie das Produkt in 

Luftpolsterfolie oder etwas Ähnlichem ein.
3.	 Lagern Sie das Produkt an einem trock nen, 

warmen Ort, der vor UV-Licht geschützt ist.
4.	 Entfernen Sie den Akku von der Infrarot Fern-

bedienung.
5.	 Bewahren Sie die Infrarot-Fernbedienung mit 

der entnommenen Batterie an einem Ort auf, 
der für Kinder nicht zugänglich ist.

	 Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind gekennzeich-

net mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: 
Papier und Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des Umwelt-
schutzes nicht in den Hausmüll, sondern 

führen Sie es einer fachgerechten Entsorgung zu. 
Über Sammelstellen und deren Öffnungszeiten 
können Sie sich bei Ihrer zuständigen Verwaltung 
informieren.

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen 
Mülltonne auf Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzu-
ngszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll ent-
sorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbe-
trieben abgeben müssen. Diese Entsorgung ist für Sie 
kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie 
fachgerecht.  
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das 
entsprechende Altgerät an Ihren Händler zurückzuge-
ben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit 
einer Verkaufsfläche von mindestens 400 m2 sowie 
Lebensmittelhändler mit einer Verkaufsfläche von 
mindestens 800 m2, die regelmäßig Elektro- und Elek-
tronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, 
Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne 
dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer sind als 25 cm. LIDL bietet 
Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen 
und Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem 
Händler über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.​
Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, 
sind Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, 
bevor Sie es zurückgeben. Sofern dies ohne Zer-
störung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie 
die alten Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor 
Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und 
führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest 
eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf 
hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält. 
Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedi-
enten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde oder 
Stadtverwaltung.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung von Batterien/Akkus! 
Batterien/Akkus dürfen nicht über den 

Hausmüll entsorgt werden. Sie können giftige 
Schwermetalle enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung. Die chemischen Symbole 
der Schwermetalle lauten wie folgt: Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie daher 
gebrauchte Batterien/Akkus bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab. 

Das Gerät und Akku im Gerät dürfen nur durch 
Fachleute entsorgt werden!

	 Konformitätserklärung

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen 
der geltenden europäischen und nationalen 
Richtlinien. Entsprechende Erklärungen und 

Unterlagen sind beim Hersteller hinterlegt. Das Produkt 
entspricht den Anforderungen des deutschen 
Geräte- und Produktsicherheitsgesetzes. Im Zuge von 
Produktverbesserungen behalten wir uns technische 
und optische Veränderungen am.

	 Informationen/Garantie

	 Garantie
Wir übernehmen 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Unsere Produkte werden nach modernen 
Produktionsmethoden hergestellt und einer genauen 
Qualitätskontrolle unterzogen. Wir garantieren 
für die einwandfreie Beschaffenheit der Artikel. 
Innerhalb der Garantiezeit beheben wir kosten-
los alle Material- oder Herstellfehler. Sollten sich 
wieder Erwarten Mängel herausstellen, schicken Sie 
den sorgfältig verpackten Artikel an die angegebene 
Serviceadresse. Von der Garantie ausgenommen sind 
Schäden, die auf unsachgemäßer Handhabung beru-
hen sowie Verschleißteile und Verbrauchsmaterialien. 
Diese können Sie unter der angegebenen Rufnummer 
kostenpflichtig bestellen. Reparaturen, die nicht unter 
Garantie laufen (z. B. Leuchtmittel), können Sie gegen 
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individuelle Berechnung zum Selbstkostenpreis eben-
falls bei der angegebenen Serviceadresse durchführen 
lassen. Der Artikel wird unter der genannten Service-
adresse repariert. Nur wenn Sie ihn direkt an diese 
Adresse senden, kann eine zeitgerechte Bearbeitung 
und Rücksendung erfolgen. 
Wünschen Sie weitere Produktinformationen, möchten 
Sie Zubehör bestellen oder haben Sie Fragen zur 
Serviceabwicklung, rufen Sie bitte unsere Kunden-
beratung unter der angegebenen Rufnummer an. Bei 
Rückfragen geben Sie bitte die Artikelnummer (siehe 
„Technische Daten“) an.

IAN 470815_2310

Halten Sie bei Ihrer Anfrage bitte den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN 470815_2310) 
als Kaufnachweis bereit. 

	 Serviceadresse

Deutschland
EDI Light Service Center
Kleinbahnstraße 35
59759 Arnsberg, DEUTSCHLAND
T: +49 2932 639 773
E: info@edi-light.com

Österreich
EDI Light Service Center
Heiligkreuz 22
6136 Pill, ÖSTERREICH
T: +43 5242 670 57
E: info@edi-light.com

Schweiz
EGLO Schweiz AG
Seetalstraße 142
6032 Emmen, SCHWEIZ
T: +41 41 268 69 59
E: info-switzerland@eglo.com

	 Garantiekarte
Absender:
Name/Vorname:
Land/PLZ/Ort/Straße:
Telefonnummer:
Artikelnummer/Bezeichnung:
Kaufdatum/Kaufort:
Fehlerangabe:

Datum/Unterschrift:

Liegt kein Garantiefall vor:

 Schicken Sie den Artikel bitte unrepariert gegen entstandene Transportkosten zurück.

 Teilen Sie mir die Kosten mit. Reparieren Sie den Artikel gegen Bezahlung.
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Applique murale LED

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez opté 
pour un produit de haute qualité. 

Veuillez lire ce mode d’emploi intégralement et 
attentivement. Ouvrez la page contenant les illustra-
tions. Ce mode d’emploi fait partie du produit et 
contient des instructions essentielles pour sa mise en 
marche et sa manipulation. Respectez toujours 

toutes les consignes de sécurité. Avant la mise en 
marche, vérifiez si la tension est correcte et si toutes 
les pièces sont correctement montées. Si vous avez 
des questions ou des doutes concernant la 
manipulation du produit, veuillez contacter votre 
revendeur ou le service après-vente. Veuillez 
conserver soigneusement ce mode d’emploi et 
remettez-le aux autres utilisateurs le cas échéant.

FR/BE/CH

Légende des pictogrammes utilisés

Lisez les instructions !

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Cette lampe est exclusivement conçue 
pour un usage en intérieur, dans des 
locaux secs et fermés.

V Tension continue

A Ampère

W Watt (puissance active)

Comment bien se comporter !

Le produit est conforme aux directives eu-
ropéennes applicables spécifiques au produit.

Respectez les avertissements et les 
consignes de sécurité !

Attention ! Danger d’explosion !

Le produit ne peut pas être utilisé pour 
l’éclairage des pièces de la maison.

Danger de mort et risque d’accident pour 
les nourrissons et les enfants ! 

Avertissement ! Danger d’électrocution !

Attention aux surfaces chaudes !

lm Lumen

Classe de protection III

Jetez l’emballage et le dé-viseur en 
respectant l’environnement !

Certifié TÜV SÜD / GS

Porter des gants de protection

* Vous trouverez plus de détails, par exemple des explica-
tions supplémentaires sur les symboles ou des informa-
tions techniques, sur le site www.edi-light.com.
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	 Utilisation conforme
Cette lampe est exclusivement conçue
pour un usage intérieur, dans des locaux
secs et fermés. Ce produit est unique-

ment destiné à un usage domestique privé.

	 Contenu de la livraison
Immédiatement après avoir déballé le produit, 
veuillez toujours contrôler que le contenu de la livrai-
son est complet et que le produit est en parfait état.

1 applique murale à LED
1 disque métallique
1 télécommande
1 cable USB-C
1 manuel d'installation et d'utilisation, carte de 
garantie incluse

	 Descriptif des pièces
1  Applique murale
1a Capuchon de protection
1b Prise USB-C
1c  Lampe de charge
1d Interrupteur marche/arrêt
2  Aimant
3  Télécommande
4  Câble USB-C
4a USB-C mâle
4b Connecteur USB

	 Données techniques : 
Référence de l’article :	56542/56543/56544
Tension de 
fonctionnement :	 5 V  
Classe de protection :	 III /  
Puissance :	 max. 5 W
Indice de protection :	 IP20
LED :	� 2700-6500 K
Dimensions :	 Ø 20 cm
Batterie :
-	 batterie lithium-ion intégrée de 1800 mAh
-	 Type 18650
- 	 Tension de fonctionnement : 3,7 V 
- 	 ne peut pas être remplacée par l’utilisateur

Entrée : USB, 5 V , 1A
Options de chargement : Prise USB-C 4

Connexion à un ordinateur, un bloc d’alimentation 
ou une unité d’alimentation avec un port USB 
Télécommande infrarouge : ET4565
-	 pile CR2025, 3 V  lithium, incluse  
La durée de la luminosité dépend de la fonction 
d’éclairage sélectionnée.
10 niveaux de variation d’intensité
Mode couleur : blanc chaud, blanc neutre, blanc froid
Durée de charge : 4 heures
Durée d'éclairage (au niveau de luminosité le plus 
bas) : 60 heures

Distributeur : 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
AUTRICHE 
www.edi-light.com

	 Sécurité

Consignes de sécurité

Tout dommage causé par le non-respect du présent 
manuel annule la garantie. Aucune responsabilité ne sera 
assumée pour tout dommage indirect. Aucune responsa-
bilité ne sera assumée pour tout dommage ou toute bles-
sure causés par une utilisation inappropriée du produit ou 
par le non-respect des informations de sécurité.

	■ AVERTISSEMENT !  
DANGER POUR LES JEUNES 
ENFANTS ET LES ENFANTS - 

RISQUE D’ACCIDENT ET DE MORT 
Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 
8 ans et plus et par des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou 
qui manquent d’expérience et de connaissances à 
condition d'être supervisés ou instruits sur la manière 
d'utiliser le produit en toute sécurité par une 
personne responsable de leur sécurité. Ne laissez 
pas les enfants jouer avec le produit. Le nettoyage et 
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la maintenance utilisateur ne doivent pas être réalisés 
par des enfants sans surveillance.

	■ Gardez les batteries hors de portée des enfants. 
Risque d’étouffement et de suffocation. 
Consultez immédiatement un médecin si des batteries 
sont avalées par des enfants ou des animaux domes-
tiques.

	■ Ne laissez jamais la lampe allumée sans surveillance.
	■ Ne laissez pas les enfants jouer avec le film d’em-

ballage. Les enfants peuvent être étouffés par des 
enveloppements.

	■ Des symptômes peuvent arriver en avalant la pile: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

AVERTISSEMENT CONCERNANT LES PILES : 
TENIR HORS DE PORTÉE DES ENFANTS.

	■ Si le compartiment des piles (le cas échéant) ne 
se ferme pas correctement, cessez d'utiliser le 
produit et tenezle hors de portée des enfants.

	■ Si vous pensez que des piles ont été avalées 
ou placées à l'intérieur d'une partie du corps, 
consultez immédiatement un médecin.

	□ Symboles de sécurité à utiliser sur 
les produits contenant des piles.	
			 

	■ Évitez toute mort par choc 
électrique			 
Aucune responsabilité ne sera 

assumée pour tout dommage ou toute blessure 
causés par une utilisation inappropriée du produit 
ou par le non-respect des informations de sécurité.

	■ N’utilisez jamais votre lampe si vous remar-
quez qu’elle est endommagée ou défectueuse.

	■ Le produit ne doit pas être placé sur des surfac-
es humides ou mouillées ou dans l’eau. 
- Le produit est un produit de décoration et non 	
  un jouet. 
- N’utilisez le(s) câble(s) USB-C que dans des  	
  pièces sèches et abritées.

	■ N’ouvrez jamais l’équipement électrique et 
n’insérez jamais d’objets dans les parties 
électriques, pour éviter tout risque de mort par 
électrocution.

	■ La source lumineuse ne peut être remplacée 
que par un spécialiste. 

ÉVITEZ LES INCENDIES ET LES 
BLESSURES !  
Le produit est équipé d’une batterie 

rechargeable intégrée qui ne peut pas être 
remplacée par l’utilisateur. Afin d’éviter tout danger, 
la batterie ne peut être retirée que par le fabricant 
ou son prestataire de services ou par une personne 
de qualification similaire.  
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Pas de symptômes évidents

Malheureusement, il n'est pas évident de savoir si 
une pile bouton est coincée dans l'oesophage (tuyau 
alimentaire) d'un enfant.
Il n'y a pas de symptômes spécifiques associés à cette 
situation. L'enfant peut :
•	 tousser, avoir l’envie de vomir ou baver 

énormément ;
•	 sembler de souffrir de maux d'estomac ou d'un 

virus ;
•	 hêtre malade ;
•	 pointer vers sa gorge ou son estomac ;
•	 avoir mal à l'abdomen, à la poitrine ou à la 

gorge ;
•	 être fatigué ou léthargique ;
•	 être plus silencieux ou plus accaparant que 

d'habitude ou « ne pas être lui-même » ;
•	 perdre l'appétit ou avoir un appétit réduit ; et
•	 ne pas vouloir manger d'aliments solides/être 

incapable de manger des aliments solides.
Ce type de symptômes varie ou fluctue, avec une 
douleur qui augmente puis s'atténue.
Un symptôme spécifique à l’ingestion de piles 
boutons et de piles boutons est le vomissement de 
sang frais (rouge vif). Si l'enfant fait cela, demandez 
immédiatement une aide médicale.
L'absence de symptômes clairs explique pourquoi il est 
important d'être vigilant en ce qui concerne les piles 
bouton « plates » ou de rechange dans la maison et les 
produits qui les contiennent.
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	■ ATTENTION : SURFACES 
CHAUDES - RISQUE DE BRÛLURE 	
Pour éviter les brûlures, assurez-vous 

que la lampe est éteinte et qu’elle a refroidi 
avant de la toucher. Les lampes peuvent devenir 
très chaudes.

	■ Ne couvrez pas la lampe avec d’autres objets. 
La surchauffe peut provoquer un incendie.

	■ N’accrochez pas d’objets supplémentaires (par 
ex. des vêtements) sur le produit.

	■ Installez toujours le produit sur une surface 
stable et plane. 

	■ Ne laissez pas la lampe allumée sans surveil-
lance. La surchauffe peut provoquer un incendie.

	■ Cessez d’utiliser la lampe si des parties sont 
fissurées ou déformées. Remplacez toujours 
les pièces endommagées par des pièces de 
rechange d’origine.

	■ N’immergez jamais la lampe dans l’eau pour la 
nettoyer et n’utilisez pas de nettoyeur à vapeur.

Consignes de sécurité pour 
Batteries/Piles 

	■ DANGER DE MORT !  
Gardez les batteries/piles rechargeables hors 
de portée des enfants. Consultez immédiate-
ment un médecin en cas d’ingestion ! 

	■ L’ingestion peut provoquer des brûlures, la per-
foration des tissus mous et la mort. Des brûlures 
graves peuvent survenir dans les 2 heures 
suivant l’ingestion.

RISQUE D’EXPLOSION !  
Ne jamais recharger des piles non 
rechargeables. Ne mettez pas en 

court-circuit et/ou n’ouvrez pas les batteries/piles 
rechargeables. Cela pourrait entraîner une 
surchauffe, un risque d’incendie ou un éclatement.

	■ Ne jetez jamais les piles/batteries dans le feu ou 
dans l’eau.

	■ Ne soumettez pas les batteries à des contraintes 
mécaniques.

Risque de fuite des piles 
	■ Évitez les conditions et les températures  

extrêmes qui peuvent affecter les batteries/piles 
rechargeables, par ex. sur des radiateurs/à la 
lumière directe du soleil.

	■ Si les batteries/piles rechargeables présentent 
des fuites, évitez tout contact avec la peau, les 
yeux et les muqueuses !

	■ Rincez immédiatement les zones touchées à 
l’eau claire et consultez un médecin !

	■ PORTEZ DES GANTS DE PROTEC-
TION !  
Les piles/blocs batteries qui fuient ou 

qui sont endommagés peuvent provoquer des 
brûlures chimiques en cas de contact avec la 
peau. Portez donc des gants de protection 
appropriés dans un tel cas.

	■ En cas de fuite de batteries/piles recharge-
ables, retirez-les immédiatement du produit 
pour éviter tout dommage.

	■ N’utilisez que des piles du même type. Ne 
mélangez pas des piles/blocs batteries usagés 
avec des neufs !

	■
	 Configuration initiale

	 Mise en service du produit
1.	 Retirez tous les matériaux d’emballage.
2. 	 Vérifiez si toutes les pièces sont accessibles et 
 	 intactes. Si ce n’est pas le cas, notifiez le  
	 service technique spécifié.

	 Chargement de la batterie (Fig. 3-1)
AVERTISSEMENT : CHOC 
ÉLECTRIQUE !
Le produit ne doit pas être chargé 

dans un environnement humide. 
Le produit ne peut être chargé que dans un envi-
ronnement sec.

	■ Ces produits doivent être chargés avec une 
source d’alimentation SELV générale, certifiée 
et indépendante 
- similaire à une souris d’ordinateur ; et 
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- avec une tension de sortie constante égale à   	
  la tension nominale de ce produit (5 V DC) ; et 
- avec un courant de sortie au moins égal au  	
  courant nominal de ce produit.

Avant la première utilisation, la batterie du produit 
doit être entièrement chargée à l’aide du câble de 
charge 4  USB-C fourni. Connectez le produit à un 
dispositif présentant les caractéristiques techniques 
appropriées (par ex. un bloc d’alimentation avec un 
port USB) à l’aide du câble de charge USB-C 4 .
Le produit ne peut être connecté qu’à un dispositif 
de commande doté d’une sortie SELV et d'une 
tension de sortie de crête de travail maximale (Uout) 
de 5 V . 
1.	 Ouvrez le capuchon de protection 1a  situé sur 	
	 la face inférieure du produit (voir Fig. 3-1).  
2.	 Insérez le connecteur 4a  USB-C du câble de 	
	 charge USB-C 4  dans la prise 1b  du produit.
3.	 Insérez la prise USB 4b dans le dispositif de charge.
REMARQUE : 

	■ Le témoin de charge s’allume en rouge pendant 
1c  le processus de charge. Lorsque la batterie 
est chargée à 100 %, le témoin de charge 1c  
devient vert.

	■ La batterie est équipée d’une protection contre 
la surcharge.

	■ Le témoin de charge 1c  est installé dans le  
produit. Il émet une lumière uniquement à 
travers le matériau.

4.	� Débranchez la lampe 1  du câble USB-C 4 . Le 
câble USB-C peut également être déconnecté du 
chargeur.

5.	 Fermez le capuchon de protection 4  situé sur 	
	 la face inférieure du produit.

	 Utilisation du produit

	 Avant l’utilisation 
Placez le produit dans un endroit approprié.
1. �Retirez la couche de protection de la face adhé-

sive du disque métallique rond (voir figure 1).
2. �Assurez-vous que le capuchon de protection 1a  

est bien fermé sur le dessous de l'appareil.

3. �Collez le disque métallique 2  sur une surface 
propre et plane (voir figure 2) en respectant les 
instructions.

Remarque : 
	■ Assurez-vous que le lieu est approprié.
	■ Veillez à ce que le produit ne puisse pas tomber.
	■ Veillez à ce qu’il y ait suffisamment d’espace 

libre autour du produit, au cas où celui-ci com-
mencerait à osciller. Il pourrait heurter un autre 
objet et provoquer des dommages. Il existe un 
risque de dommages matériels. 

	 Mise sous/hors tension du produit
Pour allumer ou éteindre le produit, veuillez 
faire passer l'interrupteur 1d   situé à l'arrière du 
produit de la position OFF à la position ON ou 
inversement. La télécommande infrarouge ne 
peut être utilisée que lorsque l'appareil est allumé 
(voir figure 3).
1. �Le luminaire est placé sur le disque métallique  

2   collé à la surface à l'aide de l'aimant intégré 
à l'arrière (voir figures 4 et 5). S'assurer de 
l'adhérence magnétique en contrôlant et en 
relâchant doucement le luminaire suspendu.

2. �Le démontage du mur s'effectue comme au point 
1, dans l'ordre inverse.

	 Utilisation de la télécommande 
	 infrarouge

	 Activation de la télécommande  
	 infrarouge (Fig. 3-2)
À la livraison, la pile de la télécommande 3  in-
frarouge est protégée par un film pour éviter qu’elle 
ne se décharge. Retirez-le comme indiqué avant de 
l’utiliser pour la première fois. La télécommande  
infrarouge est 3  maintenant prête à être utilisée.

	 Options de commutation de la  
	 télécommande infrarouge
ON = mettre le produit sous tension
OFF = mettre le produit hors tension
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 = Augmenter ou diminuer la gradation
 = Sélection des couleurs :

 Blanc chaud (warm white (WW))
 Blanc neutre (neutral white (NW))
 Blanc froid (cold white (CW))

 Fonction de minuterie:
 = 30 minutes
 = 1 heure
 = 2 heures
 = 6 heures

AVERTISSEMENT !

En raison de la vitesse extrêmement rapide du 
changement de lumière, des troubles de la vue 
peuvent survenir dans certaines circonstances chez 
les enfants ou les personnes souffrant de troubles 
(par exemple, en raison de troubles psychologiques).

	 Remplacement de la pile de la  
	 télécommande infrarouge (Fig. 3-3)
Si votre télécommande infrarouge 3  ne fonctionne 
plus ou si la distance d'émission diminue, il se peut 
que la pile soit déchargée et doive être remplacée.
Pour remplacer la pile de la télécommande 3  
infrarouge, procédez comme suit :
1.	 Appuyez sur le dispositif de verrouillage du 	
	 compartiment des piles vers l’intérieur, comme illustré.
2.	 Tirez sur le compartiment de la pile comme 	
	 illustré, et retirez la pile déchargée.
3.	 Insérez une nouvelle pile dans le compartiment 	
	 à pile comme illustré.
Remarque : Utilisez uniquement des piles de 
type CR2025. Veillez à respecter la polarité lors de 
l’insertion d’une nouvelle pile. (Pour plus d’informa-
tions sur la mise au rebut des piles usagées, voir le 
chapitre « Mise au rebut »).
4.	 Repoussez le compartiment à pile dans la 	
	 télécommande infrarouge jusqu’à ce que vous 	
	 entendiez un déclic. Votre télécommande 	
	 infrarouge est maintenant prête à être utilisée à 	
	 nouveau.

	 Entretien et nettoyage

AVERTISSEMENT : CHOC ÉLEC-
TRIQUE   
Avant de procéder au nettoyage, vous 

devez débrancher le câble de charge USB-C 4  du 
dispositif de charge (par ex. le bloc d’alimentation) 
et du produit, puis éteindre le produit. 

AVERTISSEMENT : CHOC ÉLEC-
TRIQUE 
Pour des raisons de sécurité électrique, 

le luminaire ne doit jamais être nettoyé avec des 
produits agressifs ou immergé dans l’eau.

ATTENTION ! RISQUE DE BRÛLURE 
PAR DES SURFACES CHAUDES ! Laissez 
le luminaire refroidir complètement.

	□ N'utilisez jamais de solvants, d'essence, etc. Ceux-
ci peuvent endommager le luminaire.

	□ Pour le nettoyage, utilisez toujours un chiffon sec 
et non pelucheux.

	 Stockage
Remarque : 
Si vous n'utilisez pas le produit pendant une 
période prolongée, nous vous recommandons de le 
stocker. Cela permet de prolonger la durée de vie 
du produit et de la pile de la télécommande.
1.	 Nettoyez le produit comme décrit dans la 

section « Entretien et nettoyage ».
2.	 Le cas échéant, enveloppez le produit dans du 

papier à bulles ou quelque chose de similaire.
3.	 Stockez le produit dans un endroit sec et 

chaud, à l'abri des rayons UV.
4.	 Retirez la batterie de la télécommande infra-

rouge.
5.	 Conservez la télécommande infrarouge avec 

la batterie retirée dans un endroit inaccessible 
aux enfants.

	 Mise au rebut
L’emballage est composé de matériaux respectueux 
de l’environnement que vous pouvez éliminer dans les 
centres de recyclage locaux.
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produit est conforme aux exigences de la loi 
allemande sur la sécurité des appareils et des produits. 
Nous nous réservons le droit de procéder à des 
modifications techniques et optiques dans le cadre de 
l'amélioration de nos produits. 

	 Garantie et service après-vente

	 Garantie
Nos produits sont fabriqués selon des méthodes de 
production modernes et soumis à un contrôle qualité 
strict. Nous garantissons le parfait état des articles. 
Pendant la période de garantie, nous réparerons gra-
tuitement tous les défauts de matériel ou de fabrication. 
Si, contre toute attente, vous constatez des défauts, 
vous pouvez nous envoyer votre article soigneusement 
emballé à l’adresse de service après-vente renseignée 
ci-après. La garantie ne couvre pas les dommages 
causés par une utilisation non conforme, les pièces 
d’usure et les consommables. Ceux-ci peuvent être 
commandés à vos frais au numéro de téléphone 
indiqué. Les réparations qui ne sont pas couvertes 
par la garantie (par exemple, les ampoules) peuvent 
également nous être confiées à l’adresse indiquée au 
prix coûtant. Le produit sera réparé à l’adresse du ser-
vice après-vente renseignée. Pour que votre demande 
soit traitée dans les meilleurs adresse délais, veillez à 
envoyer l’article directement à cette. Si vous souhaitez 
obtenir plus d’informations sur le produit, commander 
des accessoires ou si vous avez des questions relatives 
au service après-vente, veuillez prendre contact avec 
notre service client au numéro indiqué.

Veuillez respecter l‘identification des 
matériaux d‘emballage pour le tri sélectif, 
ils sont identifiés avec des abbréviations (a) 

et des chiffres (b) ayant la signification suivante : 1–7 : 
plastiques/20–22 : papiers et cartons/ 80–98 : 
matériaux composite.

Le produit et les matériaux d’emballage
sont recyclables, mettez-les au rebut sé- 
parément pour un meilleur traitement des 

déchets. Le logo Triman n’est valable qu’en France.
Votre mairie ou votre municipalité vous
renseigneront sur les possibilités de mise
au rebut des produits usagés.
Le symbole adjacent d’une poubelle sur 
roues barrée d’une croix indique que cet 
appareil est soumis à la direc-

tive 2012/19/UE.
Cette directive stipule qu’à la fin de sa durée de vie, 
vous ne devez pas jeter cet appareil avec les déchets 
ménagers ordinaires, mais que vous devez le déposer 
dans des points de collecte, des centres de recyclage ou 
des centres d’élimination spécialement prévus à cet effet. 
Cette mise au rebut est gratuite pour vous. Protégez l’en-
vironnement et mettez-le au rebut de manière appropriée

Dommages environnementaux dus 
à une élimination incorrecte des 
batteries/piles rechargeables ! 

Les batteries/piles rechargeables ne doivent pas être 
jetées avec les déchets ménagers. Elles peuvent contenir 
des métaux lourds toxiques et sont soumises à un 
traitement des déchets dangereux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les suivants : 
Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. Par 
conséquent, déposez les batteries/piles rechargeables 
usagées dans un point de collecte municipal.

	 Déclaration de conformité

Ce produit est conforme aux exigences des 
directives européennes et nationales en 
vigueur. Les déclarations et documents 

correspondants sont déposés chez le fabricant. Le 

FR/BE/CH



33

IAN 470815_2310

Lorsque vous envoyez votre demande, veuillez préparer 
le reçu et la référence de l’article (p. ex., 470815_2310) 
comme preuves d’achat.

	 Adresse de service

France
EGLO FRANCE LUMINAIRE SARL
Z.A. Jeune Bois | 2 Rue de la Martinique
F-68274 WITTENHEIM, FRANCE
T : +33 389 6250 45
E : info-france@eglo.com

	 Carte de garantie
Expéditeur :
Nom complet :
Pays/code postal/ville/rue :
Numéro de téléphone :
Référence/nom de l’article :
Date et lieu de l’achat :
Description détaillée du défaut :

Date/signature :

Si la garantie n’est pas applicable :

 Veuillez me retourner le produit non réparé à mes frais.

 Veuillez m’informer du prix et réparer le produit à mes frais.
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LED wandlamp

	 Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U hebt daarmee 
voor een hoogwaardig product gekozen. 

Lees deze gebruiksaanwijzing a.u.b. volledig en 
zorgvuldig door. Vouw de pagina met de afbeeldin-
gen open. Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit 
product en bevat belangrijke aanwijzingen voor de 
ingebruikname en bediening. Neem altijd alle 

veiligheidsinstructies in acht. Controleer vóór de 
ingebruikname of de juiste spanning beschikbaar is 
en of alle onderdelen goed gemonteerd zijn. 
Wanneer u vragen hebt of onzeker bent in verband 
met de bediening van het product, kunt u contact 
opnemen met uw leverancier of met het servicepunt. 
Bewaar deze handleiding op een veilige plaats en 
geef hem eventueel aan derden door.

Legenda van de gebruikte pictogrammen*

Lees de instructies!

Veiligheidsaanwijzingen 
Instructies

Deze lamp is uitsluitend geschikt voor 
gebruik binnenshuis, in droge en 
afgesloten ruimten.

V Gelijkspanning

A Ampère

W Watt (nuttig vermogen)

Hoe zich correct te gedragen!

Het product voldoet aan de toepasselijke 
productspecifieke Europese richtlijnen.

Neem de waarschuwings- en 
veiligheidsaanwijzingen in acht!

Pas op! Explosiegevaar!

Het product is niet geschikt voor
huishoudelijke verlichting.

Levensgevaar en kans op ongevallen
voor kleuters en kinderen!

Waarschuwing! 
Gevaar voor stroomschokken!

Pas op voor hete oppervlakken!

lm Lumen

Beschermingsklasse III

Gooi de verpakking en het apparaat op 
een milieuvriendelijke manier weg!

TÜV SÜD / GS certificering

Draag veiligheidshandschoenen

* Verdere details zoals bijv. aanvullende uitleg over de symbolen 
of technische informatie vindt u op www.edi-light.com
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	 Correct en doelmatig gebruik
Deze lamp is uitsluitend geschikt voor 
gebruik binnenshuis, in droge en gesloten 
ruimtes. Dit product is uitsluitend bedoeld 

voor het gebruik in privé-huishoudens.

	 Omvang van de levering
Controleer het geleverde altijd direct na het uitpakken 
op volledigheid en de optimale staat van het product.

1 LED wandlamp
1 metalen schijf
1 afstandsbediening
1 kabel USB-C
1 �set installatie- en bedieningsinstructies incl. 

garantiekaart

	 Beschrijving van de onderdelen 
1  Wandlamp
1a  Beschermkap
1b  USB-C aansluiting
1c  Oplaadlampje
1d  Aan/uit-schakelaar
2  Magneet
3  Afstandsbediening
4  USB-C-kabel
4a  USB-C-stekker
4b  USB-stekker

	 Technische gegevens 
Artikelnummer:	 56542/56543/56544
Bedrijfsspanning:	 5 V 
Beschermingsklasse:	 III /   
Totaal wattage:	 max. 5 W
Beschermingsgraad:	IP20
Led-lichtbron:	� 2700-6500 K
Afmetingen:	 Ø 20 cm
Batterij:
- 	 geïntegreerde 1800 mAh lithium-ion batterij  
-	 Type 18650
-    Bedrijfsspanning: 3,7 V 
-	 niet vervangbaar door de gebruiker
Ingang: USB, 5 V , 1A

Oplaadmogelijkheden: USB-C-stekker 
Aansluiting op een computer, powerbank of 
voedingseenheid met een USB-poort 
Infrarood-afstandsbediening: ET4565
-	 incl. CR2025-batterij, 3 V  lithium
De duur van de lichtsterkte is afhankelijk van de 
gekozen verlichtingsfunctie.
10 dimniveaus
Kleurmodus: Warm wit, neutraal wit, koel wit
Oplaadtijd: 4 uur
Verlichtingstijd (op het laagste helderheidsniveau): 
60 uur

Distributeur: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
OOSTENRIJK 
www.edi-light.com

	 Veiligheid

Veiligheidsaanwijzingen

Schade veroorzaakt door het niet opvolgen van 
deze handleiding maakt de garantie ongeldig. 
Er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard voor 
gevolgschade. Er wordt geen aansprakelijkheid 
aanvaard voor materiële schade of letsel als gevolg 
van onjuist gebruik of het niet in acht nemen van de 
veiligheidsinformatie.

	■ WAARSCHUWING!  
GEVAAR VOOR PEUTERS EN 
KINDEREN - RISICO VAN 

ONGEVALLEN EN OVERLIJDEN 
Dit product kan worden gebruikt door kinderen 
van 8 jaar en ouder en personen met een 
beperkt fysiek, zintuiglijk of mentaal vermogen 
of met een gebrek aan ervaring en kennis, op 
voorwaarde dat zij onder toezicht staan van of 
aanwijzingen hebben gekregen over het veilige 
gebruik van het product door iemand die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Laat 
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kinderen niet met het product spelen. Reiniging 
en gebruikersonderhoud mogen niet zonder 
toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

	■ Houd batterijen buiten het bereik van kinderen. 
Gevaar voor verstikking.

	■ Zoek onmiddellijk medische hulp als batterijen 
door kinderen of huisdieren worden ingeslikt.

	■ Laat de lamp nooit zonder toezicht aan.
	■ Laat kinderen niet met de verpakkingsfolie 

spelen. Kinderen kunnen verstrikt raken in de 
verpakking en stikken.

	■ Symptomen kunnen optreden door het inslikken 
van de batterij: 
 

WAARSCHUWING BATTERIJ: BUITEN BEREIK 
VAN KINDEREN HOUDEN.

	■ Als het batterijvak (indien van toepassing) niet 
goed sluit, gebruik het product dan niet meer 
en houd het buiten het bereik van kinderen.

	■ Als u denkt dat batterijen zijn ingeslikt of in een 
lichaamsdeel zijn geplaatst, zoek dan onmid-
dellijk medische hulp.

	□ Veiligheidssymbolen voor gebruik  
op producten die batterijen bevatten.	

	■ Vermijd het risico op de 
dood door elektrische 
SCHOKKEN	  

Er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard 
voor materiële schade of letsel als gevolg van 
onjuist gebruik of het niet in acht nemen van de 
veiligheidsinformatie.

	■ Gebruik de lamp nooit als u beschadigingen of 
defecten opmerkt.

	■ Het product mag niet op vochtige of natte 
oppervlakken of in water worden geplaatst. 
- Het product is een decoratief product en geen  	
  speelgoed. 
- Gebruik de USB-C kabel(s) alleen in droge en 	
  beschutte ruimtes.

	■ Open nooit elektrische apparatuur en steek 
geen voorwerpen in elektrische onderdelen, 
omdat dit levensgevaarlijk is door elektrische 
schokken.

	■ Een vervangbare lichtbron mag uitsluitend door 
een vakman worden vervangen.

VOORKOM BRAND EN LETSEL!  
Het product heeft een ingebouwde 
oplaadbare batterij die niet door de 

gebruiker kan worden vervangen. Om gevaren te 
voorkomen, mag de batterij alleen door de 
fabrikant of een  onderhoudsmedewerker of door 
een gelijkwaardig gekwalificeerde persoon worden 
verwijderd.  
	

Geen duidelijke symptomen

Helaas is het niet duidelijk wanneer een knop of 
muntbatterij vastzit in de slokdarm (voedselbuis) 
van een kind. Er zijn geen specifieke symptomen 
die hiermee gepaard gaan. Het kind kan:
•	 veel hoesten, kokhalzen of kwijlen;
•	 buikpijn of een virus lijken te hebben;
•	 misselijk zijn;
•	 naar de keel of maag wijzen;
•	 pijn hebben in de buik, borst of keel;
•	 moe of lusteloos zijn;
•	 stiller of aanhankelijker zijn dan normaal of 

op een andere manier “zichzelf niet zijn”;
•	 geen of verminderde eetlust hebben; en
•	 geen vast voedsel willen/kunnen eten.
Dit soort symptomen varieert of schommelt, 
waarbij de pijn toeneemt en dan weer afneemt. 
Een specifiek symptoom bij het inslikken van 
knoppen en batterijen is het braken van vers 
(helderrood) bloed. Als het kind dit doet, zoek 
dan onmiddellijk medische hulp.
Omdat er geen duidelijke symptomen zijn, is het 
belangrijk om waakzaam te zijn met “lege” of 
reserveknoop- of -muntbatterijen in huis en de 
producten die ze bevatten.
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	■ VOORZICHTIG: WARME 
OPPERVLAKKEN - VERBRAN-
DINGSRISICO  

Om brandwonden te voorkomen, moet u 
ervoor zorgen dat de lamp is uitgeschakeld en 
afgekoeld voordat u deze aanraakt. Lampen 
kunnen zeer heet worden.

	■ Bedek de lamp niet met andere voorwerpen. 
Oververhitting kan brand veroorzaken.

	■ Hang geen voorwerpen (bijv. kleding) aan het 
product.

	■ Plaats het product altijd op een stabiele, vlakke 
ondergrond. 

	■ Laat de lamp niet onbeheerd achter als deze aan 
staat. Oververhitting kan brand veroorzaken.

	■ Stop het gebruik van de lamp als onderdelen 
gebarsten of vervormd zijn. Vervang be-
schadigde onderdelen altijd door originele 
reserveonderdelen.

	■ Dompel de lamp nooit onder in water om te 
reinigen en gebruik nooit een stoomreiniger.

Veiligheidsaanwijzingen voor 
batterijen/accumulatoren 

	■ LEVENSGEVAAR! 			 
Houd (oplaadbare) batterijen buiten het bereik 
van kinderen. Zoek onmiddellijk medische hulp 
bij inslikken! 

	■ Inslikken kan brandwonden, perforatie van 
zachte weefsels en de dood veroorzaken. 
Ernstige brandwonden kunnen binnen twee uur 
na inslikken ontstaan.

EXPLOSIEGEVAAR! Laad nooit 
niet-oplaadbare batterijen op. (Oplaad-
bare) batterijen niet kortsluiten en/of 

openen. Dit kan leiden tot oververhitting, brandge-
vaar of barsten.

	■ Gooi batterijen nooit in vuur of water.
	■ Stel batterijen niet bloot aan mechanische belasting.

Risico van batterijlekkage 
	■ Vermijd extreme omstandigheden en tempera-

turen die batterijen kunnen aantasten, bijv. op 
radiatoren/door direct zonlicht.

	■ Vermijd contact van huid, ogen en slijmvliezen 
met de chemicaliën als batterijen hebben gelekt.

	■ Spoel de getroffen gebieden onmiddellijk met 
schoon water en raadpleeg een arts!

	■ DRAAG BESCHERMENDE HAND-
SCHOENEN! Gelekte of beschadigde 
batterijen kunnen chemische 

brandwonden veroorzaken als ze met de huid 
in contact komen. Draag daarom in dit geval 
geschikte beschermende handschoenen.

	■ Lekkende batterijen onmiddellijk uit het product 
verwijderen om schade te voorkomen.

	■ Gebruik alleen batterijen van hetzelfde type. 
Meng geen oude batterijen met nieuwe! 

	 Eerste instelling

	 Het product instellen 
1.	 Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
2. 	 Controleer of alle onderdelen aanwezig en 	
onbeschadigd zijn Is dit niet het geval, breng dan 
het opgegeven onderhoudsadres op de hoogte.

	 De batterij opladen (Fig. 3-1)
WAARSCHUWING: ELEKTRI-
SCHE SCHOKKEN!
Het product mag niet in een vochti-

ge omgeving worden opgeladen. 
Het product kan alleen in een droge omgeving 
worden opgeladen.

	■ Deze producten moeten worden opgeladen met 
een algemene, gecertificeerde, onafhankelijke 
SELV-voeding (safety extra-low voltage). 
- gelijk aan een computermuis; en 
- �met een constante uitgangsspanning die gelijk   

is aan de nominale spanning van dit product  
(5 V DC); en 
- met een uitgangsstroom die minimaal gelijk 
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is  aan de nominale stroom van dit product. 
	�De batterij van het product moet voor het 
eerste gebruik volledig worden opgeladen 
met de meegeleverde USB-C oplaadkabel 
4 . Sluit het product aan op een apparaat 

met de goedgekeurde technische gegevens 
(bijv. voedingseenheid met USB-poort) met 
behulp van de USB-C-laadkabel 4 .

Het product kan alleen worden aangesloten op 
een bedieningsapparaat met een SELV-uitgang en 
een maximale werkende piekuitgangsspanning 
(Uout) van 5 V . 
1.	 Open de beschermkap 1a  aan de onderkant 	
	 van het product, (zie Fig. 3-1).  
2.	� Steek de USB-C-stekker 4a  van de 

USB-C-laadkabel 4  in de aansluiting 1b  van 
het product.

3.	� Plaats de USB-C-stekker 4b  in het oplaadappa 
raat.

OPMERKING: 
	■ Tijdens het laadproces wordt het laadlampje 

1c  rood. Wanneer de batterij 100 % is opge-
laden, licht het oplaadlampje 1c  groen op.

	■ De batterij is uitgerust met een overlaadbe-
veiliging.

	■ Het oplaadlampje 1c  is in het product 
geïnstalleerd. Het licht alleen op door het 
materiaal.

4.	� Koppel het lampje 1  los van de USB-C-kabel 
4 . De USB-C-kabel kan ook worden losge-

koppeld van de oplader.
5.	 S�luit de beschermkap 1a  aan de onderkant 

van het product.

	 Het product bedienen

	 Voorafgaand aan de bediening
	■ Zet het product op een geschikte plaats neer.

1.	� Trek de beschermlaag van de zelfklevende 
kant van de ronde metalen schijf (zie Afbeel-
ding 1).

2.	� Zorg ervoor dat de beschermkap 1a  aan de 
onderkant van het apparaat gesloten is.

3.	� Plak de metalen schijf 2  op een schoon en 
vlak oppervlak (zie Afbeelding 2) en let daar-
bij op de instructies. 
Opmerking: 

	■ Zorg ervoor dat de plaats geschikt is.
	■ Zorg ervoor dat het product niet kan vallen.
	■ Zorg ervoor dat er voldoende ruimte onder 

het apparaat is voor het geval het valt. Het 
kan een ander voorwerp raken en schade 
veroorzaken. Er bestaat een risico op schade 
aan eigendommen. 

	 Het product in- en uitschakelen
Om in en uit te schakelen, zet u de schakelaar 1d  
op de achterkant van het product van OFF in ON 
of omgekeerd. De infrarood afstandsbediening 
kan alleen worden gebruikt als het apparaat is 
ingeschakeld (zie Afbeelding 3).
1.	� Het lampje wordt bevestigd aan de metalen 

schijf 2  die op het oppervlak is gelijmd met 
behulp van de magneet die aan de achterkant 
is geïntegreerd (zie afbeeldingen 4 en 5). Zorg 
voor magnetische hechting door de opgehan-
gen lamp voorzichtig en gecontroleerd los te 
maken.

2.	� Verwijder de lamp van de muur in omgekeerde 
volgorde van punt 1.

	 De infrarood-afstandsbediening 
	 bedienen

	 Infrarood-afstandsbediening  
	 activeren (Fig. 3-2)
De batterij van de infrarood-afstandsbediening 
3  is bij levering met een folie beschermd tegen 

ontladen. Trek deze zoals afgebeeld uit voordat 
u de infrarood-afstandsbediening voor het eerst 
gebruikt. De infrarood-afstandsbediening 3  is nu 
klaar voor gebruik.
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	 Schakelopties met de infrarood-	
	 afstandsbediening
ON = product inschakelen
OFF = product uitschakelen

 = Dimbaarheid hoger en lager instellen
 = Kleur selecteren:

 Warm wit (warm white (WW))
 Neutraal wit (neutral white (NW))
 Koud wit (cold white (CW))

 Timerfunctie:
 = 30 minuten
 = 1 uur 
 = 2 uuren 
 = 6 uuren

WAARSCHUWING!

Door de extreem snelle lichtverandering kunnen kinderen 
of mensen met een stoornis (bijvoorbeeld als gevolg van 
een psychische aandoening) visuele stoornissen ervaren.

	 De batterij van de infrarood- afstands-
bediening vervangen (Fig. 3-3)
Als uw infrarood-afstandsbediening 3  niet meer 
werkt, kan het zijn dat de batterij leeg is en vervan-
gen moet worden.
Ga als volgt te werk om de batterij van de infra-
rood-afstandsbediening 3  te vervangen:
1.	 Duw het slot van het batterijvakje naar binnen, 	
	 zoals afgebeeld.
2.	 Trek het batterijvak uit zoals afgebeeld en 	
	 verwijder de lege batterij.
3.	 Plaats een nieuwe batterij in het batterijvak, 	
	 zoals afgebeeld.
Opmerking: Gebruik alleen batterijen van het type 
CR2025. Let bij het plaatsen van een nieuwe batte-
rij op de juiste polariteit. (Zie hoofdstuk Verwijdering 
voor informatie over het weggooien van gebruikte 
batterijen).
4.	 Duw het batterijvakje terug in de infrarood- 
	 afstandsbediening tot het vastklikt. Uw infrarood- 
	 afstandsbediening is nu weer klaar voor gebruik.

	 Onderhoud en reiniging

WAARSCHUWING: ELEKTRISCHE 
SCHOKKEN  
Voordat u het product reinigt, moet u de 

USB-C laadkabel loskoppelen 4  van het 
laadapparaat (bijv. de voedingseenheid) en het 
product en het product uitschakelen.
 

WAARSCHUWING: ELEKTRISCHE 
SCHOKKEN 
Vanwege de elektrische veiligheid mag 

de lamp nooit worden gereinigd met agressieve 
reinigingsmiddelen of in water worden onderge-
dompeld.

VOORZICHTIGHEID! GEVAAR VOOR 
BRANDWONDEN DOOR HETE 
OPPERVLAKKEN! Laat de lamp 

volledig afkoelen.
	□ Gebruik nooit oplosmiddelen, benzine etc. 

Deze kunnen de lamp beschadigen.
	□ Gebruik voor het reinigen altijd een droge, 

pluisvrije doek. 

	 Opslag
Een mededeling: 
Als u het product langere tijd niet gebruikt, raden 
wij u aan het op te bergen. Op deze manier wordt 
de levensduur van het product en de batterij in de 
afstandsbediening verlengd.
1.	 Reinig het product zoals beschreven onder 

“Onderhoud en reiniging”.
2.	 Verpak het product, indien beschikbaar, in 

noppenfolie of iets dergelijks.
3.	 Bewaar het product op een droge, warme 

plaats, beschermd tegen UV-licht.
4.	 Verwijder de batterij uit de infraroodafstands-

bediening.
5.	 Bewaar de infraroodafstandsbediening met 

verwijderde batterij op een plaats die niet 
toegankelijk is voor kinderen.
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gen en documenten zijn gedeponeerd bij de 
fabrikant. Het product voldoet aan de eisen van de 
Duitse wet op de apparaat- en productveiligheid. In 
het kader van productverbeteringen behouden wij 
ons het recht voor om technische en visuele 
wijzigingen aan te brengen.

	 Garantie en service

	 Garantie
Wij leveren 3 jaar garantie vanaf aankoopdatum.
Onze producten worden volgens moderne 
productiemethoden geproduceerd en onderworpen 
aan een nauwkeurige kwaliteitscontrole. Wij staan 
garant voor de onberispelijke staat van het artikel. 
Binnen de garantieperiode verhelpen wij kosteloos 
alle materiaalen productiefouten. Mochten er toch 
mankementen optreden, dan kunt u het 
zorgvuldig verpakte artikel opsturen naar het vermel-
de service-adres. Beschadigingen die terug te voeren 
zijn op ondeskundig gebruik vallen niet onder de 
garantie. Dit geldt ook voor aan slijtage onderhevige 
onderdelen en verbruiksmaterialen. Deze kunt u via 
het vermelde telefoonnummer tegen betaling bestel-
len. Reparaties die niet onder de garantie vallen 
(bijv. verlichtingsmiddelen), kunnen tegen individuele 
berekening tegen kostprijs eveneens bij het gen-
oemde serviceadres worden uitgevoerd. Het artikel 
wordt op het genoemde service-adres gerepareerd. 
Alleen als u het direct naar dit adres opstuurt, kan 
een snelle verwerking en terugzending plaatsvinden. 
Wilt u meer productinformatie, wilt u accessoires 
bestellen of heeft u vragen over de afhandeling van 
een servicegeval, neem dan contact op met onze 
klantenservice via het vermelde telefoonnummer. 
Vermeld bij al uw vragen a.u.b. het artikelnummer 
(zie ‚Technische gegevens‘).

IAN 470815_2310

Houd bij uw aanvraag de kassabon en het artikel-
nummer (bijv. IAN 470815_2310) bij de hand als 
bewijs van aankoop.

	 Verwijdering
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
grondstoffen die u via de plaatselijke recycling
containers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de verpak-
kingsmaterialen voor de afvalscheiding 
in acht. Deze zijn gemarkeerd met de 

afkortingen (a) en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoffen/20–22: papier en 
vezelplaten/80–98: composietmaterialen.

Informatie over de mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik te verwij 
deren, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

Het symbool hiernaast van een 
doorgekruiste vuilnisbak op wieltjes geeft 
aan dat dit apparaat valt onder 

EU-richtlijn 2012/19.
Deze richtlijn bepaalt dat u dit apparaat aan het 
einde van de levensduur niet met het normale huis-
vuil mag weggooien, maar dat u het naar speciaal 
daarvoor ingestelde verzamelpunten, recycling-
centra of afvalverwerkingsbedrijven moet brengen. 
Deze verwijdering is gratis. Bescherm het milieu en 
gooi het op de juiste manier weg.

Milieuschade door verkeerde 
verwijdering van batterijen/accu's! 
Batterijen/accu's mogen niet met het 

huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen giftige 
zware metalen bevatten en vallen onder de 
verwerking van gevaarlijk afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn als volgt: 
Cd=Cadium, Hg=Kwik, Pb=Lood. Lever daarom 
gebruikte en/of oplaadbare batterijen in bij een 
gemeentelijk inzamelpunt.

	 Conformiteitsverklaring

Dit product voldoet aan de eisen van de 
toepasselijke Europese en nationale 
richtlijnen. Overeenkomstige verklarin-
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	 Garantiekaart
Afzender:
Volledige naam:
Land/postcode/plaats/straatnaam:
Telefoonnummer:
Artikelnummer/artikelnaam:
Datum en plaats van aankoop:
Details van het defect:

Datum/handtekening:

Als de garantie niet van toepassing is:

 Stuur het niet gerepareerde artikel op mijn kosten terug.

 Informeer mij over de kosten en repareer het artikel op mijn kosten.

	 Onderhoudsadres

THE NETHERLANDS
EGLO VERLICHTING NEDERLAND B.V.
Innovatiepark 20
4906 AA OOSTERHOUT (NBR)
T: +31 162 48 28 30
E: info-nl@eglo.com
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Aplique LED

	 Introducción
Enhorabuena por la adquisición de su 
nuevo producto. Con su compra ha 
elegido un producto de gran calidad. 

Lea atentamente todas las instrucciones de uso. 
Despliegue la página con las ilustraciones. Estas 
instrucciones forman parte del producto y contienen 
información importante sobre su puesta en 
funcionamiento y uso. Tenga siempre en cuenta 
todas las advertencias de seguridad. Antes de 

poner el artículo en funcionamiento, compruebe 
que la tensión es la adecuada y que todas las 
piezas están bien montadas. Si tiene alguna duda 
o no sabe cómo utilizar correctamente el producto, 
póngase en contacto con su distribuidor o el 
correspondiente servicio de asistencia. Conserve 
estas instrucciones en un lugar seguro y adjúntelas 
en caso de entregar el producto a otra persona.

ES

Leyenda de pictogramas utilizados*

¡Lea las instrucciones!

Advertencias de seguridad
Instrucciones de uso

Esta lámpara solo es apta para el uso en 
interiores, en espacios secos y cerrados.

V Tensión continua

A Amperios

W Hercio (frecuencia)

Procedimiento correcto

El producto cumple con las directivas 
europeas aplicables específicas del 
producto.

¡Tenga en cuenta las advertencias
e indicaciones de seguridad!

¡Precaución! ¡Peligro de explosión!

El producto no es adecuado para la ilumi-
nación de las habitaciones del hogar.

¡Peligro de muerte y accidentes para
bebés y niños!

¡Advertencia! ¡Peligro de descarga
eléctrica!

¡Cuidado con las superficies calientes!

lm Lumen

Clase de protección III

¡Deseche el embalaje y el aparato de 
forma respetuosa con el medioambiente!

Certificación TÜV SÜD / GS

Utilice guantes de protección

* Podrá encontrar más detalles, por ej. explicación de símbo-
los adicionales o información técnica, en www.edi-light.com
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Especificaciones de uso
Esta lámpara solo es apta para el uso en
interiores, en espacios secos y cerrados.
Este producto ha sido diseñado exclusiv-

amente para uso doméstico.

	 Volumen de suministro
Compruebe siempre inmediatamente después de
desembalar el producto que contiene todas las piezas 
indicadas y que se encuentra en perfecto estado.

1 aplique LED
1 disco de metal
1 control remoto
1 cable USB-C
1 �juego de instrucciones de instalación y funciona-

miento incl. tarjeta de garantía

	 Parte Descripción 
1   Aplique
1a   Tapa protectora
1b   Toma USB-C
1c   Luz de carga
1d   Interruptor de encendido y apagado
2   Disco metálico
3   Mando a distancia
4   Cable USB-C
4a   Enchufe USB-C
4b   Enchufe USB

	 Especificaciones técnicas 
Número de artículo:	56542/56543/56544
Tensión de 
funcionamiento:	 5 V 
Clase de protección:	III /  
Potencia total:	 max. 5 W
Grado de protección:	IP20
Fuente de luz LED:	� 2700-6500 K
Dimensiones:	 Ø 20 cm
Batería:
-	 Batería de iones de litio integrada de 1800 mAh 
-	 Tipo 18650
- 	 Tensión de funcionamiento: 3,7 V 
- 	 no reemplazable por el usuario

Entrada: USB, 5 V , 1A
Opciones de carga: conector USB-C 
Conexión a un ordenador, banco de energía o 
fuente de alimentación con puerto USB-C 
Mando a distancia por infrarrojos: ET4565
-	 incluye pila CR2025, 3 V  de litio
La duración de la luminosidad depende de la 
función de iluminación seleccionada.
10 niveles de regulación
Modo de color: Blanco cálido, blanco neutro, blanco frío
Tiempo de carga: 4 h
Tiempo de iluminación (en el nivel más bajo): 60 h

Distribuidor: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
AUSTRIA 
www.edi-light.com

	 Seguridad

Instrucciones de seguridad

Los daños ocasionados por no seguir correctamente 
el manual anulan la garantía. No nos hacemos 
responsables de los daños que se ocasionen como 
consecuencia de ello. No nos hacemos responsables 
de daños en la propiedad o de lesiones causadas por 
un uso inapropiado o por no consultar la información 
de seguridad.

	■ ADVERTENCIA  PELIGRO 
PARA NIÑOS: RIESGO DE 
ACCIDENTES Y MUERTE 

Este producto puede ser utilizado por niños de 8 
años o más y por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o con 
falta de experiencia y conocimientos, siempre que 
sean supervisados o instruidos en el uso seguro del 
producto por una persona responsable de su 
seguridad. No permita que los niños jueguen con 
el producto. La limpieza y el mantenimiento no 
deben ser realizados por niños sin supervisión.

ES
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	■ Mantenga las pilas fuera del alcance de los niños. 
Riesgo de atragantamiento y asfixia.

	■ Busque atención médica inmediata si las pilas son 
ingeridas por niños o mascotas.

	■ No deje nunca la lámpara encendida sin vigilancia.
	■ No permita que los niños jueguen con la lámina 

del embalaje. Los niños pueden morir asfixiados 
por paquetes.

	■ La ingestión de la pila puede provocar síntomas: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

	■ ADVERTENCIA SOBRE LA BATERÍA: MANTEN-
ER FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS.

	■ Si el compartimento de las pilas (en su caso) 
no cierra bien, no siga utilizando el producto y 
manténgalo fuera del alcance de los niños.

	■ Si cree que las pilas pueden haber sido ingeri-
das o colocadas dentro de cualquier parte del 
cuerpo, busque atención médica inmediata.

	■ Símbolos de seguridad para su uso 
en productos que contienen pilas. 

	■ Evite la muerte por descarga 
eléctrica  
No nos hacemos responsables de 

daños en la propiedad o de lesiones causadas 
por un uso inapropiado o por no consultar la 
información de seguridad.

	■ No utilice la lámpara si percibe algún daño o 
defecto.

	■ El producto no debe colocarse sobre superfi-
cies húmedas o mojadas ni en el agua. 
- El producto es un producto decorativo y no 	
  un juguete. 
- �Utilice los cables USB-C solo en lugares secos 

y protegidos.
	■ Nunca abra ninguno de los equipos eléctricos 

ni introduzca ningún objeto en las partes eléc-
tricas, ya que esto conlleva un riesgo de muerte 
por descarga eléctrica.

	■ La fuente de luz LED sólo puede ser sustituida 
por un especialista.

¡EVITE EL FUEGO Y LAS LESIONES!  
El producto lleva incorporado una pila 
recargable que no puede ser sustituida 

por el usuario. Para evitar riesgos, la pila solo 
puede ser extraída por el fabricante, su agente de 
servicio o una persona con cualificación similar. 
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Sin síntomas evidentes

Lamentablemente, no es obvio cuando una pila 
de botón o de moneda se atasca en el esófago 
(conducto alimentario) de un niño. 
No hay síntomas específicos asociados. El niño 
podría:
•	 toser, tener arcadas o babear mucho;
•	 aparentar tener un malestar estomacal o un 

virus;
•	 estar enfermo;
•	 apuntar a su garganta o estómago;
•	 sufrir dolor en el abdomen, el pecho o la 

garganta;
•	 estar cansado o aletargado;
•	 estar más quieto o más dependiente de lo 

habitual o “no ser él mismo”;
•	 perder el apetito o tenerlo reducido; y
•	 no querer ingerir alimentos sólidos/ser inca-

paz de ingerir alimentos sólidos. 

Este tipo de síntomas pueden variar o fluctuar, 
aumentando el dolor y disminuyendo después.

La ingestión de pilas de botón y de moneda pre-
senta como síntoma específico el vómito de sangre 
fresca (de color rojo vivo). Si al niño le ocurre esto, 
busque ayuda médica de inmediato.

La ausencia de síntomas claros es la razón por la 
que es importante estar alerta con las pilas “pla-
nas” o de botón o moneda de repuesto en el hogar 
y los productos que las contienen.
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	■ PRECAUCIÓN: SUPERFICIES 
CALIENTES; RIESGO DE 
QUEMADURAS

	■ Para evitar quemaduras, asegúrese de que la 
lámpara esté apagada y de que se haya en-
friado antes de tocarla. Las lámparas pueden 
calentarse mucho.

	■ No cubra la lámpara con ningún otro objeto. 
El sobrecalentamiento puede provocar un 
incendio.

	■ No cuelgue ningún objeto adicional (por ejem-
plo, ropa) en el producto.

	■ Coloque siempre el producto sobre una super-
ficie estable y nivelada. 

	■ No deje la lámpara sin vigilancia mientras 
esté encendida. El sobrecalentamiento puede 
provocar un incendio.

	■ Deje de utilizar la lámpara si las piezas están 
agrietadas o deformadas. Sustituya siempre 
las piezas dañadas por piezas de recambio 
originales.

	■ Nunca sumerja la lámpara en agua para 
limpiarla ni utilice un limpiador de vapor.

Instrucciones de seguridad para 
pilas/acumuladores 

	■ ¡PELIGRO DE MUERTE!			 
Mantenga las pilas/pilas recargables lejos del 
alcance de los niños. Acuda inmediatamente a 
un médico en caso de ingestión. 

	■ La ingestión puede causar quemaduras, 
perforación de tejidos blandos y la muerte. 
Pueden producirse quemaduras graves 2 horas 
después de la ingestión.

¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN!
Nunca recargue las pilas no recargables. 

No cortocircuite ni abra las pilas/pilas recargables. 
Puede causar sobrecalentamiento, peligro de 
incendio o estallido.

	■ Nunca tire las pilas al fuego o al agua.
	■ No someta las baterías a esfuerzos mecánicos.

Riesgo de fuga de la pila 
	■ Evite las condiciones y temperaturas extremas 

que puedan afectar a las pilas/pilas recargables, 
por ejemplo, sobre radiadores/bajo la luz solar 
directa.

	■ Si las pilas/pilas recargables tienen fugas, 
evite que los productos químicos entren en 
contacto con la piel, los ojos y las mucosas.

	■ Enjuague inmediatamente las zonas afectadas 
con agua limpia y consulte a un médico.

	■ ¡USE GUANTES DE PROTECCIÓN! 	
 Las pilas baterías/paquetes de pilas 
dañados o con fugas pueden causar 

quemaduras químicas si entran en contacto con 
la piel. Por lo tanto, use guantes de protección 
adecuados en este caso.

	■ En caso de fuga de pilas/pilas recargables, retírelas 
del producto inmediatamente para evitar daños.

	■ Utilice solo pilas del mismo tipo. No mezcle las 
pilas viejas con las nuevas. 

	 Configuración inicial

	 Configuración del producto 
1.	 Retire todos los materiales de embalaje.
2. 	 Compruebe si todas las piezas están disponibles 	
	 y sin daños. Si no es el caso, notifíquelo a la 	
	 dirección de mantenimiento especificada.

	 Carga de la batería (Fig. 3-1)
ADVERTENCIA: ¡DESCARGA 
ELÉCTRICA!
El producto no debe cargarse en un 

ambiente húmedo. 
 El producto solo puede cargarse en un  entorno seco.

	■ Estos productos deben cargarse con una fuente 
de alimentación general, certificada e independi-
ente SELV (voltaje extrabajo de seguridad). 
- similar a un ratón de ordenador; y 
- con un voltaje de salida constante igual al 	
  voltaje nominal de este producto (5 V DC); y 
- con una corriente de salida al menos igual a 	
  la corriente nominal de este producto.
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La batería del producto debe cargarse completamente 
con el cable de carga USB-C 4  incluido antes del 
primer uso. Conecte el producto a un dispositivo 
con los datos técnicos apropiados (por ejemplo, una 
fuente de alimentación con puerto USB) utilizando el 
cable de carga USB-C 4 .
El producto solo puede conectarse a un dispositivo de 
control con una salida SELV y una tensión de salida 
máxima de trabajo de 5 V . 
1.	 Abra la tapa de protección 1a en la parte 	
	 inferior de producto (ver Fig. 3-1).  
2.	 Inserte el conector USB-C 4a del cable de 	
	 carga USB-C 4  en la toma 1b del producto.
3.	 Inserte el conector USB 4b en el dispositivo de carga.
NOTA: 

	■ Durante el proceso de carga, el indicador de 
carga 1c  se ilumina en rojo. Cuando la pila está 
cargada al 100 %, el indicador de carga 1c  se 
ilumina en verde.

	■ La pila está equipada con una protección contra 
sobrecargas.

	■ El indicador de carga 1c  está instalado en el 
producto. Solo se ilumina a través del material.

4.	� Desconecte la luz 1  del cable USB-C. El cable 
USB-C 4  también puede desconectarse del 
cargador.

5.	 Cierre la tapa protectora 1a de la parte  
	 inferior de la luz.

	 Funcionamiento del producto

	 Antes del funcionamiento
	■ Coloque el producto en un lugar adecuado.

1. �Despegue la capa protectora de la cara adhesiva 
del disco de metal redondo (véase la figura 1).

2. �Asegúrese de que la tapa protectora 1a de la 
parte inferior del dispositivo esté cerrada.

3. �Pegue el disco de metal 2  en una superficie 
limpia y plana (véase la figura 2), respetando las 
instrucciones.

Nota:
	■ Asegúrese de que sea adecuado el lugar.
	■ Asegúrese de que el producto no pueda caerse.

	■ Asegúrese de que hay suficiente espacio 
libre alrededor del producto en caso de que 
comience a balancearse. Podría golpear otro 
objeto y causar daños. Existe riesgo de daños 
materiales. 

	 Encendido y apagado del producto
Para encenderlo y apagarlo, cambie el interruptor 1d

de la parte posterior del producto de OFF a ON o 
viceversa. El mando a distancia por infrarrojos sólo 
puede utilizarse cuando el aparato está encendido 
(véase la figura 3).
1. �La luz se fija al disco metálico 2  pegado a la 

superficie mediante el imán integrado en la parte 
posterior (véanse las figuras 4 y 5). Asegúrese de 
la adherencia magnética soltando con cuidado la 
luz suspendida de forma controlada.

2. �Retire la luz de la pared siguiendo el orden inverso 
al punto 1.

	 Funcionamiento con el mando a 
	 distancia por infrarrojos

	 Activar el mando a distancia por  
	 infrarrojos (Fig. 3-2)
La pila del mando a distancia por infrarrojos 3  
está protegida contra la descarga con una lámina 
cuando se entrega. Tire de ella como se muestra 
antes de utilizarlo por primera vez. El mando a 
distancia por infrarrojos 3  ya está listo para ser 
utilizado.

	 Opciones de conmutación con el 
mando a distancia por infrarrojos
ON = encender el producto
OFF = apagar el producto

 = Ajusta la atenuación a mayor o 
menor intensidad

 = Selección de color: 
 Blanco cálido (warm white (WW))
 Blanco neutro (neutral white (NW))
 Blanco frío (cold white (CW))
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 Función temporizador:
 = 30 minutos
 = 1 hora
 = 2 horas
 = 6 horas

ADVERTENCIA

Debido a la velocidad extremadamente rápida del 
cambio de luz, en determinadas circunstancias, 
podría producir alteraciones en la vista de niños o 
personas con algún trastorno (por ejemplo, debido 
a trastornos psicológicos).

	 Sustitución de la pila del mando a 
distancia por infrarrojos (Fig. 3-3)
Si el mando a distancia por infrarrojos 3  deja de 
funcionar o la distancia de transmisión disminuye, 
es posible que la pila esté agotada y sea necesario 
cambiarla.
Para sustituir la pila del mando a distancia por 
infrarrojos 3 , proceda como sigue:
1.	 Empuje el cierre del compartimento de las pilas 	
	 hacia dentro, tal y como se indica.
2.	 Extraiga el compartimento de la pila como se 	
	 muestra en la imagen y retire la pila agotada.
3.	 Introduzca una pila nueva en el compartimento 	
	 de la pila como se indica.
Nota: Utilice únicamente pilas del tipo CR2025. 
Asegúrese de que la polaridad es correcta al 
insertar una nueva pila. (Para obtener información 
sobre cómo desechar las pilas usadas, consulte el 
capítulo «Eliminación»).
4.	 Vuelva a introducir el compartimento de las 	
	 pilas en el mando a distancia por infrarrojos 
 	 hasta que encaje en su sitio. Su mando a 	
	 distancia por infrarrojos ya está listo para ser 	
	 utilizado de nuevo.

	 Mantenimiento y limpieza

ADVERTENCIA: DESCARGA ELÉCTRICA   
Antes de limpiarlo, debe desconectar el 
cable de carga USB-C 4  del dispositivo 

de carga (por ejemplo, la fuente de alimentación) y 
del producto, y debe apagarlo.

ADVERTENCIA: DESCARGA ELÉCTRICA   
Por razones de seguridad, la lámpara 
nunca debe limpiarse con productos de 

limpieza agresivos ni debe sumergirse en agua.
PRECAUCIÓN ¡RIESGO DE 
QUEMADURAS DEBIDO A 
SUPERFICIES CALIENTES! Deje que la 

linterna se enfríe completamente.
	□ No utilice nunca disolventes, gasolina, etc., ya 

que pueden dañar la luz. Éstos pueden dañar 
la luz.

	□ Para la limpieza, utilice siempre un paño seco 
y sin pelusas.

	 Almacenamiento
Nota: 
Si no va a utilizar el producto durante un largo pe-
riodo de tiempo, le recomendamos que lo guarde. 
Esto prolongará la vida útil del producto y de la 
pila del mando a distancia.
1.	 Limpie el producto como se describe en el 

apartado «Mantenimiento y limpieza».
2.	 Si está disponible, envuelva el producto en 

plástico de burbujas o algo similar.
3.	 Guarde el producto en un lugar seco, cálido y 

protegido de la luz ultravioleta.
4.	 Retire la pila del mando a distancia por 

infrarrojos.
5.	 Guarde el mando a distancia por infrarrojos 

sin la pila en un lugar al que no tengan acceso 
los niños.

	 Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales no 
contaminantes que pueden ser desechados en el 
centro de reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del embalaje 
para la separación de residuos. Está 
compuesto por abreviaturas (a) y números 

(b) que significan lo siguiente: 1–7: plásticos/20–22: 
papel y cartón/80–98: materiales compuestos.
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	 Garantía y servicio técnico

	 Garantía
Garantía de 3 años a partir de la fecha de 
compra. Nuestros productos se fabrican siguiendo 
métodos modernos de producción y se someten 
a controles minuciosos de calidad. Por lo tanto, 
garantizamos que el artículo se encuentra en 
perfecto estado. Durante el periodo de garantía, 
reparamos gratuitamente cualquier defecto de 
material o fabricación. Si, en contra de lo esperado, 
se detectaran deficiencias en el producto, envíelo 
correctamente empaquetado a la dirección del 
servicio técnico indicada. La garantía no cubre 
daños derivados del uso inadecuado del producto 
ni los daños de piezas de desgaste y consumibles. 
Dichas piezas y consumibles pueden pedirse 
llamando al número de teléfono de pago indicado. 
Las reparaciones no incluidas en la garantía (por 
ej. bombilla) también pueden realizarse contra 
facturación individual a precio de coste en la 
dirección de servicio técnico indicada. El artículo 
se reparará en la dirección mencionada. Solo 
enviándolo directamente a esa dirección, podrá 
efectuarse la reparación y el envío posterior con 
la mayor rapidez posible. Si desea obtener más 
información sobre el producto, pedir repuestos o 
preguntar sobre la tramitación de algún servicio 
técnico, llame por teléfono a nuestro servicio de 
atención al cliente al número de teléfono indicado. 
Ante cualquier pregunta o consulta, indique siempre 
el número del artículo (ver «Características técnicas»).

IAN 470815_2310

Cuando envíe su consulta, tenga cerca el recibo y 
el número del artículo (por ejemplo, IAN 
470815_2310) para mostrarlos como prueba de 
su compra.

Consulte a la administración local o a las 
instalaciones de vertido de residuos sobre 
cómo desechar el producto llegado el final 

de su vida útil.
El símbolo adyacente de un cubo de 
basura con ruedas tachado indica que 
este dispositivo está sujeto a la Directiva 

2012/19/UE. Esta directiva establece que, al final 
de su vida útil, no debe deshacerse de este 
dispositivo como lo hace con los residuos domésticos 
normales, sino que debe llevarlo a puntos de 
recogida especialmente establecidos, a centros de 
reciclaje o a empresas de eliminación de desechos. 
Esta eliminación no tiene ningún coste para usted. 
Proteja el medioambiente y deseche el producto 
correctamente.

Daños al medioambiente debido a 
la eliminación incorrecta de las 
pilas/pilas recargables. 

Las pilas/pilas recargables no deben desecharse 
junto con la basura doméstica. Pueden contener 
metales pesados tóxicos. Además, están sujetos a 
un tratamiento de residuos peligrosos. Los símbolos 
químicos de los metales pesados son los siguientes: 
Cd=Cadmio, Hg=Mercurio, Pb=Plomo. Por lo tanto, 
entregue las pilas y pilas recargables usadas en un 
punto de recogida municipal.

	 Declaración de conformidad

Este producto cumple los requisitos de las 
directivas europeas y nacionales 
aplicables. Las declaraciones y 

documentos correspondientes están disponibles a 
través del fabricante. El producto cumple los requisitos 
de la Ley alemana de seguridad de aparatos y 
productos. Nos reservamos el derecho a realizar 
modificaciones técnicas y visuales en el curso de la 
mejora del producto.
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	 Dirección de mantenimiento

España
EGLO ESPAÑA ILUMINACION S.L.
Avda. de Castilla 1 (Edf. Best Point) 2°–16 A
San Fernando de Henares
E-28830 MADRID, ESPAÑA
T: +34 91 677 9044
E: info-spain@eglo.com

	 Tarjeta de garantía
Expedidor:
Nombre completo:
País/código postal/ciudad/dirección:
Número de teléfono:
Número/nombre de artículo:
Lugar y fecha de la compra:
Detalles de los defectos del producto:

Fecha/firma:

Si la garantía no es válida:

 Devuelva el artículo sin reparar; asumiré los costes.

 Manténgame informado de los costes y repare el artículo; asumiré los costes.

ES
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Lampada da parete a LED

	 Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto della tua 
nuova lampada da parete a LED. (qui di 
seguito denominato anche “prodotto” o 

“apparecchio”). Avete scelto un prodotto di alta 
qualità. Si prega di leggere queste istruzioni per 
l’uso completamente e attentamente. Piegare la 
pagina con il piegare la pagina con le illustrazioni. 
Queste istruzioni per l’uso fanno parte di questo 
prodotto e contengono importanti informazioni 

sulla messa in funzione e sull’uso. Osservare 
sempre tutte le istruzioni di sicurezza. Prima della 
messa in funzione, controllare che sia presente la 
tensione corretta e che tutte le parti siano montate 
correttamente. In caso di domande o dubbi sull’uso 
del prodotto, contattare il proprio rivenditore o 
centro di assistenza. Conservare queste istruzioni 
per l’uso in un luogo sicuro e trasmetterle a terzi se 
necessario.

Legenda dei pittogrammi utilizzati*

Leggere le istruzioni!

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni per la manipolazione

Questa lampada è idonea esclusiva- 
mente all’uso in ambienti interni, asciutti 
e chiusi.

V Tensione CC

A Ampere

W Watt (potenza attiva)

Come comportarsi correttamente!

Il prodotto è conforme alle direttive 
europee applicabili specifiche per il 
prodotto.

Rispettare le avvertenze e le indicazioni 
di sicurezza!

Cautela! Pericolo di esplosione!

Il prodotto non è adatto a
illuminare ambienti domestici.

Pericolo di morte e di incidente per 
neonati e bambini!

Avvertenza! Pericolo di folgorazione!

Attenzione alle superfici calde!

lm Lumen

Classe di isolamento III

Smaltire l’imballaggio e l’apparecchio
in modo ecocompatibile!

Omologato TÜV SÜD / GS

Indossa guanti protettivi

* Per ulteriori dettagli, ad esempio spiegazioni aggiuntive sui 
simboli o informazioni tecniche, sono disponibili all’indirizzo 
www.edi-light.com.
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	 Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
Questa lampada è adatta esclusivamente
ad un utilizzo in ambienti interni, asciutti
e chiusi. Questo prodotto è destinato

esclusivamente a un utilizzo domestico.

	 Contenuto della confezione
Verificare subito dopo aver aperto l’imballaggio che la 
fornitura sia completa e che il prodotto sia in perfette 
condizioni.

1 lampada da parete a LED 
1 disco in metallo
1 telecomando
1 cavo USB-C 
1 �set di istruzioni per l'installazione e l'uso incl. 

scheda di garanzia

	 Descrizione dei componenti 
1  Applique 
1a  Cappuccio di protezione 
1b  Presa USB-C 
1c  Spia di ricarica
1d  Interruttore on/off 
2  Disco di metallo 
3  Telecomando 
4  Cavo USB-C 
4a  Presa USB-C 
4b  Presa USB

	 Specifiche tecniche 
Codice articolo:	 56542/56543/56544
Tensione di esercizio:	5 V 
Classe di protezione:	 III /  
Potenza totale:	 max. 5 W
Grado di protezione:	IP20
Fonte luminosa a LED:	�2700-6500 K
Dimensioni:	 Ø 20 cm
Batteria:
-	 batteria integrata agli ioni di litio da 1800 mAh 	
-	 Tipo 18650
-	 Tensione operativa: 3,7 V 
- 	 non sostituibile dall’utente
Ingresso: USB, 5 V , 1 A

Opzioni di carica: connettore USB-C collegamento a 
un computer, power bank o alimentatore tramite porta 
USB 
Telecomando a infrarossi: ET4565
Incl. batteria CR2025, 3 V  al litio
La durata della luminosità dipende dalla funzione 
d’illuminazione selezionata.
10 livelli di smorzamento
Modalità colore: Bianco caldo, bianco neutro, 
bianco freddo.
Tempo di ricarica: 4 ore
Tempo di illuminazione (al livello di luminosità più 
basso): 60 ore

Distributore: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
AUSTRIA 
www.edi-light.com

	 Sicurezza

Istruzioni di sicurezza

I danni causati dal mancato rispetto di questo 
manuale invalidano la garanzia. Si declina qualsiasi 
responsabilità per danni indiretti. Si declina qualsiasi 
responsabilità per danni materiali o infortuni derivanti 
da un uso improprio o dalla mancata osservanza 
delle informazioni di sicurezza.

	■ ATTENZIONE!   
PERICOLO PER INFANTI E 
BAMBINI: RISCHIO ACCIDEN-

TALE E MORTALE 
Questo prodotto può essere utilizzato da bambini 
di età pari o superiore a 8 anni, e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive 
di esperienza e delle conoscenze necessarie, a 
condizione che siano supervisionate o istruite 
sull'uso sicuro del prodotto da una persona 
responsabile della loro sicurezza. Non permettere 
ai bambini di giocare con il prodotto. Gli interventi 
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di pulizia e manutenzione possono essere svolti da 
bambini solo sotto supervisione.

	■ Tenere le batterie lontano dalla portata dei bambi-
ni. Rischio di soffocamento.

	■ In caso i bambini o gli animali ingoino le batterie, 
rivolgersi immediatamente a un medico.

	■ Non lasciare mai la lampada incustodita mentre 
è accesa.

	■ Non permettere ai bambini di giocare con il foglio 
di plastica dell'imballaggio. I bambini possono 
rimanere impigliati nella confezione e soffocare.

	■ Sintomi che possono verificarsi ingerendo la 
batteria:

	■ AVVISO DI BATTERIA: TENERE FUORI DALLA 
PORTATA DEI BAMBINI.

	■ Se il vano batteria (se applicabile) non si 
chiude in modo sicuro, interrompere l'uso del 
prodotto e tenerlo lontano dalla portata dei 
bambini.

	■ Se si ritiene che le batterie possano essere 
state ingerite o collocate all'interno di qualsiasi 
parte del corpo, consultare immediatamente un 
medico.

	□ Simboli di sicurezza da utilizzare 
sui prodotti contenenti batterie.

	■ Pericolo di scosse elettriche 
mortali  
Si declina qualsiasi responsabilità 

per danni materiali o infortuni derivanti da un 
uso improprio o dalla mancata osservanza 
delle informazioni di sicurezza.

	■ Se si notano danni o difetti, non usare la lampada.
	■ Non posizionare il prodotto su superfici umide, 

bagnate o nell’acqua. 
- Il prodotto ha scopo decorativo e non è un 	
  giocattolo. 
- Utilizzare cavi USB-C solo in stanze asciutte e 	
  protette.

	■ Per evitare il rischio di morte per scossa 
elettrica, non aprire né inserire oggetti nelle 
apparecchiature elettriche.

	■ La sorgente luminosa può essere sostituita solo 
da uno specialista. 

PERICOLO DI INCENDIO E INFOR-
TUNI!   
Il prodotto è dotato di una batteria 

ricaricabile integrata non sostituibile dall’utente. Per 
evitare pericoli, la batteria può essere rimossa solo 
dal produttore o da un centro di assistenza o 
tecnico autorizzato.
	

Nessun sintomo evidente

Purtroppo, non è facilmente deducibile quando 
una batteria a bottone o a moneta rimane 
bloccata nell'esofago di un bambino.
Non ci sono sintomi specifici associati a questo 
evento. Il bambino potrebbe:
•	 tossire, vomitare o sbavare molto;
•	 avere i sintomi di un mal di stomaco o un virus;
•	 ammalarsi;
•	 riportare dolore alla gola o allo stomaco;
•	 riportare dolore all'addome, al torace o alla 

gola;
•	 essere stanco o letargico;
•	 essere più silenzioso o più solitario del solito 

o non comportarsi normalmente;
•	 perdere l'appetito o avere un appetito ridotto; e
•	 non volere mangiare cibi solidi/non essere in 

grado di mangiare cibi solidi.
Questi tipi di sintomi variano o fluttuano, con il 
dolore che aumenta e poi diminuisce.
Un sintomo specifico dell'ingestione di batterie a 
bottone o a moneta è il vomito di sangue fresco 
(rosso vivo). Se il bambino ha questi sintomi, 
consultare immediatamente un medico.
La mancanza di sintomi evidenti è il motivo per 
cui è importante essere vigili con le batterie 
a bottone o a moneta “piatte” in casa e con i 
prodotti che le contengono.
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	■ ATTENZIONE: SUPERFICI 
MOLTO CALDE – RISCHIO DI 
USTIONI  

Per evitare ustioni, prima di toccare la 
lampada assicurarsi che sia spenta e che si sia 
raffreddata. Le lampade possono diventare 
molto calde.

	■ Non coprire la lampada con oggetti. Il surri-
scaldamento può provocare incendi.

	■ Non appendere ulteriori oggetti (p.es. vestiti) 
sul prodotto.

	■ Installare sempre il prodotto su una superficie 
piana e stabile. 

	■ Non lasciare la lampada accesa incustodita. Il 
surriscaldamento può provocare incendi.

	■ Interrompere l'uso della lampada qualora le 
parti siano incrinate o deformate. Sostituire 
sempre le parti danneggiate con pezzi di 
ricambio originali.

	■ Non pulire la lampada immergendola in acqua 
e non utilizzare pulitori a vapore.

Istruzioni di sicurezza 
per batterie/accumulatori 

	■ PERICOLO DI MORTE!  
Tenere le batterie (ricaricabili) lontano dalla 
portata dei bambini. In caso di ingestione, 
rivolgersi immediatamente a un medico! 

	■ L’ingestione della batteria può causare ustioni 
chimiche, perforazione dei tessuti molli e 
morte. Possono verificarsi ustioni gravi entro 2 
ore dall’ingestione.

PERICOLO DI ESPLOSIONE!  
Non caricare mai batterie non ricaricabi-
li. Non provocare corto circuiti e/o aprire 

le batterie (ricaricabili) per evitare il rischio di 
surriscaldamento, incendio o esplosione.

	■ Non smaltire mai le batterie o i gruppi di 
batterie nel fuoco o nell’acqua.

	■ Non sottoporre le batterie a stress meccanici.

Rischio di perdite dalle batterie 
	■ Evitare condizioni e temperature estreme che 

possano influire sulle batterie (ricaricabili) come 
per esempio termosifoni e luce solare diretta.

	■ In caso di perdita dalle batterie (ricaricabili), 
evitare che le sostanze chimiche entrino in con-
tatto con pelle, occhi e membrane delle mucose.

	■ Sciacquare immediatamente le zone interessate 
con acqua corrente e rivolgersi a un medico!

	■ INDOSSARE GUANTI  
PROTETTIVI!  
Se entrano in contatto con la pelle, le 

batterie o i gruppi di batterie danneggiati o 
che perdono possono causare ustioni chimiche. 
Indossare pertanto appositi guanti protettivi.

	■ In caso di perdita, rimuovere immediatamente 
le batterie (ricaricabili) dal prodotto per evitare 
danni.

	■ Utilizzare solo batterie dello stesso tipo. Non 
utilizzare contemporaneamente batterie o 
gruppi di batterie vecchie e nuove! 

	 Installazione iniziale

	 Installazione del prodotto
1.	 Rimuovere completamente l’imballaggio.
2. 	 Accertarsi che tutte le parti siano presenti e 	
	 integre. In caso contrario, rivolgersi al centro 	
	 assistenza più vicino.

	 Carica della batteria pagina (Fig. 3-1)
ATTENZIONE: PERICOLO DI 
FOLGORAZIONE! Non caricare il 
prodotto in ambienti umidi.  

Caricare il prodotto solo in ambienti asciutti.
	■ Questi prodotti devono essere caricati con un ali-

mentatore SELV (bassissima tensione di sicurezza) 
generale, certificato e indipendente. 
- simile al mouse di un computer, e 
- con una tensione d’uscita costante pari alla 	
 tensione nominale del prodotto (5 V DC); e 
- con una corrente d’uscita almeno pari alla 
  corrente nominale del prodotto.	
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Prima dell’utilizzo iniziale, caricare completamente 
la batteria del prodotto con il cavo di carica USB-C 
4  fornito in dotazione. Collegare il prodotto a un 

dispositivo con i dati tecnici corretti (p.es. alimentatore 
con porta USB) tramite il cavo di carica USB-C 4 .
È possibile collegare il prodotto solo a un dispositivo 
di controllo con uscita SELV e una tensione operativa 
di picco in uscita (Uout) di 5 V . 
1.	 Aprire il coperchio protettivo 1a sul lato  
	 inferiore del prodotto (v. Fig. 3-1).  
2.	 Inserire il connettore USB-C 4a del cavo di  
	 carica USB-C 4  nella presa 1b del prodotto.
3.	 Inserire il connettore USB 4b nel dispositivo di carica.
NOTA: 

	■ Durante la carica, l’apposita spia si 1c   
illumina in rosso. Quando alla batteria ha  
raggiunto il 100 % di carica, la spia 1c  si illumi-
na in verde.

	■ La batteria è dotata di protezione da surriscal-
damento.

	■ La spia di carica 1c  è installata nel prodotto. Si 
illumina solo attraverso il materiale.

4.	� Scollegare la lampada  1  dal cavo USB- C 4 .  
Il cavo USB-C può essere scollegato anche dal 
caricatore.

5.	 Chiudere il coperchio protettivo 1a sul lato 	
	 inferiore della lampada.

	 Funzionamento del prodotto

	 Prima dell’uso
	■ Mettere il prodotto in un luogo appropriato.

1.	  �Staccare lo strato protettivo del lato adesivo dal 
disco metallico rotondo (vedi Figura 1).

2.	  �Assicurarsi che il cappuccio di protezione  1a   
sul lato inferiore del dispositivo sia chiuso.

3. 	 �Incollare il disco metallico 2  su una superficie pulita 
e uniforme (vedere Figura 2), rispettando le istruzioni.

Nota: 
	■ Assicurarsi che il luogo sia adatto.
	■ Assicurarsi che il prodotto non possa cadere.
	■ Assicurarsi che sotto l'apparecchio vi sia 

spazio sufficiente in caso di caduta. Potrebbe 

colpire un altro oggetto e causare danni. Esiste 
il rischio di danni alle cose. 

	 Accensione/spegnimento del prodotto
Per accendere e spegnere il dispositivo, cambiare 
l'interruttore 1d sul retro del prodotto da OFF a ON 
o viceversa. Il telecomando a infrarossi può essere 
utilizzato solo quando il dispositivo è acceso (vedere 
Figura 3).
1. �La lampada si fissa al disco metallico 2  incollato 

al piano tramite il magnete integrato sul retro (vedi 
Figure 4 e 5). Assicurare l'adesione magnetica 
rilasciando con cautela e in modo controllato la 
luce sospesa.

2. �Rimuovere la luce dalla parete seguendo l'ordine 
inverso al punto 1.

	 Funzionamento con il telecomando a 	
	 infrarossi

	 Attivare il telecomando a infrarossi 	
	 (Fig. 3-2)
Il telecomando a infrarossi 3  viene fornito con 
una batteria protetta dalla scarica con una pellico-
la. Rimuovere la pellicola come illustrato prima di 
usare il prodotto per la prima volta. Il telecomando 
a infrarossi 3  è ora pronto per l’uso.

	 Selezione delle opzioni con il  
	 telecomando a infrarossi
ON = accende il prodotto
OFF = spegne il prodotto

 = Impostazione della dimmerabilità più 
alta e più bassa

 = Selezione del colore:
 Bianco caldo (warm white (WW))
 Bianco neutro (neutral white (NW))
 Bianco freddo (cold white (CW))

 Funzione timer:
 = 30 minuti
 = 1 ora
 = 2 ore
 = 6 ore 
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ATTENZIONE!

A causa della velocità estremamente elevata del 
cambiamento della luce, i bambini o le persone con 
disturbi (ad esempio a causa di malattie mentali) 
possono presentare problemi alla vista.

	 Sostituzione della batteria del 		
	 telecomando a infrarossi (Fig. 3-3)
Se il telecomando a infrarossi 3  smette di fun-
zionare, la batteria potrebbe essere scarica e da 
sostituire.
Per sostituire la batteria del telecomando 3  a 
infrarossi, procedere come segue:
1.	 Spingere la chiusura dello scomparto della 	
	 batteria verso l’interno come illustrato.
2.	 Estrarre lo scompartimento della batteria come 	
	 illustrato e rimuovere la batteria esaurita.
3.	 Inserire una nuova batteria nello scomparto	
	 come illustrato.
Nota: Utilizzare solo batterie di tipo CR2025. 
Nell’inserire la nuova batteria, assicurarsi che 
la polarità sia corretta. (Per informazioni sullo 
smaltimento delle batterie usate, v. il capitolo 
“Smaltimento”.)
4.	 Spingere lo scomparto della batteria  
	 nuovamente nel telecomando fino a quando 	
	 non rientra in posizione con un clic. Il  
	 telecomando a infrarossi è ora pronto per l’uso

	 Manutenzione e pulizia

ATTENZIONE: PERICOLO DI 
FOLGORAZIONE! 
Prima della pulizia, scollegare il cavo di 

carica USB-C 4  dal dispositivo di carica (p.es. un 
alimentatore) e dal prodotto, quindi spegnere 
quest’ultimo.

ATTENZIONE: PERICOLO DI FOLGO-
RAZIONE!  
Per motivi di sicurezza elettrica, la 

lampada non deve mai essere pulita con detergenti 
aggressivi o immersa in acqua.

ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI 
DA SUPERFICI CALDE!  Lasciare 
raffreddare completamente la lampada.

	□ Non utilizzare mai solventi, benzina, ecc. per 
non danneggiare la lampada. Questi possono 
danneggiare la lampada.

	□ Per la pulizia utilizzare sempre un panno 
asciutto e privo di pelucchi.

	 Conservazione
Nota: 
Se non si utilizza il prodotto per un periodo di 
tempo prolungato, si consiglia di conservarlo. In 
questo modo si prolunga la durata del prodotto e 
della batteria del telecomando.
1.	 Pulire il prodotto come descritto in “Manuten-

zione e pulizia”.
2.	 Se disponibile, avvolgere il prodotto in un 

involucro di plastica a bolle d'aria o qualcosa 
di simile.

3.	 Conservare il prodotto in un luogo asciutto, 
caldo e protetto dai raggi UV.

4.	 Rimuovere la batteria dal telecomando a 
infrarossi.

5.	 Conservare il telecomando a infrarossi con la 
batteria rimossa in un luogo non accessibile ai 
bambini.

	 Smaltimento
L’imballaggio è fatto di materiali ecologici che puoi 
smaltire nei punti di riciclaggio locali.

Osservare l’etichettatura dei materiali di 
imballaggio durante la separazione dei 
rifiuti, questi sono contrassegnati da 

abbreviazioni (a) e numeri (b) con il seguente 
significato: 1-7: plastica/20-22: carta e 
cartone/80-98: Compositi.

Puoi trovare informazioni sui modi per 
smaltire il prodotto scartato presso il tuo 
consiglio locale o cittadino.
Il simbolo adiacente di un bidone della 
spazzatura barrato indica che questo 
dispositivo è soggetto alla direttiva 
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difetti, si prega di inviare l’articolo accuratamente 
imballato all’indirizzo di servizio indicato. La 
garanzia non copre i danni causati da un uso 
improprio, le parti soggette a usura e i materiali di 
consumo. Potete ordinarli al ordinarli a pagamento 
dal numero di telefono indicato. Le riparazioni che 
non sono coperte dalla garanzia (ad es. illuminan-
ti) possono anche essere eseguite a prezzo di costo 
per una tariffa individuale all’ indirizzo di servizio 
indicato. L’articolo sarà riparato al indirizzo di 
servizio. Solo se lo inviate direttamente a questo 
indirizzo può essere elaborato e restituito in modo 
tempestivo. Se desiderate ulteriori informazioni sul 
prodotto, volete ordinare accessori o avete doman-
de sulla procedura di assistenza, chiamate il nostro 
servizio di consulenza clienti al numero di telefono 
indicato. In caso di domande, si prega di citare il 
numero di articolo (vedi “Dati tecnici”). 

IAN 470815_2310

Per la presentazione della richiesta è necessario 
tenere sotto mano la ricevuta e il codice articolo 
(es. IAN 470815_2310) come prova d’acquisto.

	 Indirizzo dell'assistenza

ITALY
EGLO ITALIANA S.R.L.
Via Giotto, 4
I-31021 MOGLIANO VENETO (TV)
T: +39 041 45 66 232
E: info-italy@eglo.com

2012/19/UE. Questa direttiva stabilisce che il 
dispositivo non deve essere smaltito con i normali 
rifiuti domestici al termine della sua vita utile, ma 
deve essere portato in punti di raccolta, centri di 
riciclaggio o aziende di smaltimento appositamente 
predisposti. 
 Lo smaltimento non comporta costi per l’utente.
Proteggere l’ambiente smaltendolo correttamente.

Danno ambientale dovuto a 
smaltimento improprio delle 
batterie! 

Non smaltire le batterie (ricaricabili) con i rifiuti 
domestici. Le batterie possono contenere metalli 
pesanti tossici e sono soggette al trattamento dei 
rifiuti pericolosi. I simboli chimici dei metalli pesanti 
sono i seguenti: Cd=cadmio, Hg=mercurio, 
Pb=piombo. Consegnare pertanto le batterie 
(ricaricabili) usate presso un apposito centro di 
raccolta.

	 Dichiarazione di conformità
Questo prodotto soddisfa i requisiti delle 
direttive europee e nazionali applicabili. 
Le dichiarazioni e i documenti corrispon-

denti sono disponibili presso il produttore. Il 
prodotto soddisfa i requisiti della legge tedesca 
sulla sicurezza delle apparecchiature e dei prodotti. 
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche 
tecniche e visive nel corso del miglioramento del 
prodotto.

	 Informazioni/Garanzia

	 Garanzia
Forniamo una garanzia di 3 anni dalla data di 
acquisto. I nostri prodotti sono fabbricati metodi 
di produzione e sono sottoposti a un preciso con-
trollo di qualità. Garantiamo il perfetto stato degli 
articoli. Entro il periodo di garanzia, ripareremo 
gratuitamente qualsiasi difetto di materiale o di 
fabbricazione. Se si riscontrano nuovamente dei 
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	 Certificato di garanzia
Mittente:
Nome e cognome:
Paese/Codice postale/Città/Indirizzo:
Numero telefonico:
Codice articolo/nome articolo:
Data e luogo di acquisto:
Descrizione del difetto:

Data/firma:

Se la garanzia non si applica:

 Vi prego di restituirmi l'articolo non riparato a mie spese.

 Vi prego di informarmi sul costo e di riparare l'articolo a mie spese.

IT/MT/CH
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